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EDITORDEN
FROM THE EDITOR

Genel Yayin Yonetmeni / Chief Editor
Ogr. Gér. / Instructor Ozgll YAMAN

Iki Dakikalik Zeybek Ritmi ile
Ege’nin Asaleti

Sazin ince unist, zeybegin meshur ritmi
konferans salonunu sarmisti. Miizigin
yankist, izleyicileri biiytilemisti. Siyah, 1
aralanmis perdenin ardindan zeybek
kadin oyunun, el ve ayak figtiriiniin ilk
hamlesiyle sahnenin sar1 ig1ginin alundaydim. Sahnenin
diger ucundaki karsi perdenin arasindan ¢ikan, zeybek
erkek figiiriinii temsil eden arkadagimla karst karstyay-
dik. Anadolu’muzun bulunmaz tatarindan, Ege’nin
halk danslarindan, kalbi derinden etkileyen ritmiyle bir
tiniversitenin akademik ve idari personelinin kargisin-
daydik. Sahnenin merkezine dogru ilerlerken; ayaklari-
mizin dordiincii adiminda seyircilerden biiyiik bir alkis
geldi. Yogun hissettigimiz bu alkig; 6zlemi ve cosku-
yu yansitiyordu. Hig¢ boylesini duymamistim. Kalbim
hizlands, gozlerim yasard: ki; daha oyun baglamamist.
Kareografi geregi sahne merkezinde durduk ve giizel
kiiltiirimiiziin sazina eslik eden diger enstriimanlarin
katilimiyla miizigin ritmi de sesi de yiikseldi. Yiikse-
len sesle motivasyonlar artt, tiim gozler ayaklarimizi ve
kollarimiz1 izliyordu. Izleyicilerin bakislarinda sanata
hasret, miizige hayranlik vardi. Toplumun, kiltiir di-
zeyi en yiiksek tabakast olan seckin izleyicilerimiz bile
sanat1 6zlemisti, sanata actkmisti. Tki dakika siiren bu
ritim bizi, yiizyillardir biriken Anadolu mozaigimizin
kiiltiirlerinden olan Ege’ye gotlirmiistii. Bir kez daha
Ege; denizinin, efesinin, asaletinin ve kadina verdigi
degerinin riizgariyla hayran birakmigt insanlari ken-
disine. Sanag; resimdir, miiziktir, fotografur, dansur.
Sanat; kiiltiirlerin yasanmugliklaridir. Sanat; bir toplu-
mun gegmisidir, birikimleridir, 6ztdiir, halkur. Sanat;
baristir, kardesliktir, sevdadir. Sanat; dogadir, hayatur,
canlidir. Sanat; insanin duygulari ile eserlerin birbiri ile
olusturulmus ahenktir. Sanat; nefestir, glinestir, sudur.
Sanatin yast, kimligi ve ayricaligi yokeur. Sanat, yasam-
dir, insanlikeir.

The Nobility of Aegean With A
Two-Minute Zeybek Rhythm

The thin sound of music and the famous
rhythm of zeybek filled the concert hall.

The echo of music has fascinated the au-

dience. I was at the stage under a yellow
light with the first movement of female fi-

gure of zeybek dance and across from the stage we were
standing opposite from my friend, male figure of zeybek.

We were standing at the stage facing the academic and
administrative personel of a university with a rhythm of
Aegean folk dance, a rare Anatolian taste. While walking
towards the center of the stage; we have received a round
of applause from the audience at the fourth step we took.

Felt intensely, the applause reflected yearning and excite-

ment. [ have never heard such a thing. My heart pounded
really hard, my eyes got watery; the play hasn't even star-

ted. We stood at the center of the stage as choreographed,

the rhythm and the sound of music increased as the rest
of the instruments, who accompanied our beautiful cul-

ture, joined the orchestra. With the music we were all
motivated; all eyes were on our feet and arms. There was

yearning to art and admiration to music at the look of the

audience. Our preminent audience with higher educati-

on and cultural level even missed art and were hungry for
art. The two-minute rhythm took us to Aegean, one of
our Anatolian mosaic culture. Once again, Aegean im-

pressed people with the wind of its sea, efe (tough guys),

nobility and value they have for women.

Art is painting, music, photograph, dance. Art is memo-
ries of cultures. Art is the history of a society, experiences
and peaple. Art is peace, brotherhood and love. Art is na-
ture, life and alive. Art is a harmony of emotions and
works. Art is breath, sun and water. Art does not have
age, identity and privilige. Art is life and humanity.
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Degerli Okuyucularimiz,

Cagimizda {iniversiteleri; sadece amfilerde ders yapildig
ve sonunda verdigi bir diplomayla meslek sahibi oldugu-
nu diisiinmek bir hata olur. Universite kisisel gelisimin
olusmasinda en onemli yapt taglarindandir. Bunun i¢in
tiniversitenin, bireylerin kisisel gelisimlerini katkida bula-
nacag her tiirlii maddi ve manevi olarak destekleyecegi
materyaller sunmasi elzem. Istanbul Aydin Universitesi
olarak bu gereksinimden ortaya ¢ikan agigi AU Yayinla-
r’'yla dolduruyoruz.

Istanbul Aydin Universitesi olarak olusturdugumuz ya-
yinlarda tiim akademik icerikli toplantilarin ¢iktilarindan
olusan derlemeler ve kitaplari basarak paylagima hazir hale
getiriyoruz. Bunun yani sira tiniversitemiz biinyesinde ¢a-
lismakea olan akademisyenlerin hazirladigr ders kitaplar:

ve ozglin eserleri de bastyoruz.

Siireli olarak ¢ikardigimiz yaymlarimizdan Aydin Der-
gi’yle, 3 ayda bir olarak iiniversitemiz etkinlikleri, 6gren-
cilerimizin basarilari, iilke ve diinya giindeminde yer alan
haberi basta kendi 6grencilerine ve uzmanlara ulastiriyo-

ruz.

BASKAN’DAN / FROM THE CHAIRMAN
Dr. Mustafa AYDIN

Dear Precious Readers,

1t would be a mistake to think that in today’s era universi-
ties are places where classes are taught at amphitheaters and
jobs are earned with the diploma received. Universities are
building blocks for establishing personal developments. It is
extremely important for universities to provide material and
spiritual needs to contribute individual developments. As Is-
tanbul Aydin University, we fill the need of such necessity
with IAU Press.

Istanbul Aydin University publishes collection of the procee-
dings of academic meetings and books to be readily available
Jor sharing. We also publish the text books of our academics
and their works.

Aydin Dergi, one of our periodicals, reaches our students and
experts every three months with updates on university activi-
ties, achievements of our students, and local and global news.
This month, we have the refugees, people without home and a
country, which is now a global issue, on our cover page. There

are (ﬁ[ﬂl(]//}/ two 7”//11//[(17/1 5_)/7"1{17/1 l”(f%gé)ﬁf /Zl/l}lg mn Tm‘/e(?)/.



Bu ay kapagimizda; tim diinyanin sorunu haline gelmis
yuvasiz, vatansiz kalmis insanlara, miiltecilere yer verildi.
Tiirkiye’de resmi rakamlara gore yaklagik 2 milyon Suri-
yeli miilteci yastyor. Bugiin diinyada en biiyiik miilteci
niifusu barindiran iilkeyiz. Cesitli illerde miilteciler icin
kamplar inga edildi ve bu kamplarda egitim, saglik gibi
temel hizmetleri karsilaniyor. Miilteci niifusunun sadece
yiizde 12’si kadar kisim kamplarda yastyor. Ulke olarak
en bagindan beri Suriye’den gelen insanlarimiza agik kapt
politikas: uyguluyoruz. Diinyada hi¢ kimse topragindan
kopsun istemezdik ama birileri siginacak bir yer aradikla-
rinda bu aziz Anadolu topraklarini segmislerse, bu Anado-
lu topraklari onlara da kucak agar, onlari da bagrina basar,
sefkatini gosterir. Tiirklerde ve Islamiyet’de hosgorii fel-
sefesi ok dnemli. Gegmisten giiniimiize Osmanlt Impa-
ratorlugu ve Tiirkiye Cumhuriyed, dil, din, 1rk, mezhep
ayirt etmeksizin topraklarina siginan her insana sahip
citkmigtir, bunun en giizel érnekleri, engizisyondan ka-
¢an Yahudilere Osmanli Imparatorlugu tarafindan sahip
cikilmasi ve glintimiizde ise 2 milyon Suriyeli miiltecinin
tilkemize siginmasidur.

Aydin Dergi olarak tiim diinyanin sorunu haline gelen
miiltecileri kapak konusu olarak uygun bulduk ve bu so-
runu sizlerle paylasmay1 vicdani bir gorev bildik.

Today, we have the highest number of refugees in the world.
In numerous cities, refugee camps are built and education
and healty services are being provided. 12% of refugees live
in refugee camps. We have had open door policy since the
beginning of the conflict in Syria.

We have never wished anyone to leave their motherland, bur
if people are secking shelter and have chosen Anatolia for that
matter, Anatolian soil will embrace them with open arms
and cherish them. The principle of tolerance is very important
in Islam and for Turks. From the past to today, Ottoman
Empire and Turkish Republic have embraced people who
sought for shelter withour discriminating them against their
religion, race, ethnicity, and sect. Jews, who fled inquisition,
being welcomed by Ottomon Empire and two million Syri-
an refugees settleing in Turkey, are the best examples of our
hospitality.

As Aydin Dergi, we thought it would be appropriate to pur
refugees, who are a global issue, on the cover of our journal

and it is our responsibility to share this issue with you.

AYDIN | 5



1881-193%0



TARIHTE NE OLDU? - WHAT HAPPENED IN HISTORY ?

)
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DONEM GAZETELERINDE

10 KASIM

10THNOVEMBER AT THE PERIODS NEWSPAPERS

# Yrd. Doc. Dr. / Assistant Professor Doctor Mehmet Hakan OZCELIK

I. Diinya Savagr'ndan yenik ayrilan Osmanli Devle-
t’nin ordulari yapilan antlasma sonunda dagialmis,
tersanelerine girilmis, agir silahlarina, tiim haberlesme
ve ulasim vasitalarina el konulmus, baskenti dahil iil-
kesinin bir¢ok bolgesi isgal edilmis idi. Fakat isgalden
daha vahimi; Osmanli Devleti’nin son on yilda Trab-
lusgarp Savas’'nda, Balkan Savaslari’nda ve I. Diinya
Savas’'nda 7 milyona yakin insanini kaybetmesi, egi-
timli ve egitimsiz erkek niifusunun bir neslini tama-
men yitirmesi ile fakr-ii zaruret icinde harap ve bitap
diismiis, neredeyse savagma azmi ve iradesi kalmamig
bir milletin varligiydu.

[ste, milletin bu en zor giiniinde ortaya atilarak “ OZ-
GURLUK VE BAGIMSIZLIK BENIM KARAK-
TERIMDIR” diyerek; manda ve himayeyi reddeden,
yalnizca Tirk ulusunun vatan sevgisine ve ozgiirlitk
tutkusuna giivenerek Kurtulus Savasi’ni baglatan deha
bir asker, sonrasinda devletini ve milletini yapmis ol-
dugu devrimlerle, muasir medeniyetler seviyesine
ulastiran devlet adami, devrimci Mustafa Kemal Ata-
tiirk, 10 Kasim 1938 giinii hayata veda etmistir.

As the result o ft[w treaty signfd, army ()f Ottoman State
which was a'eﬁ(ltfd durz'ng World War I was dz'u'hm'gm’,
shipyards were occupied, heavy weapons and all com-
munication and transportation vebicles were confiscated
and many region of the country including the capital
city were occupied. However, the most desperate thing
apart from the occupation was that the Ottoman State
lost around 7 million pmp/ﬁ dm‘mg Turco- Italian War,
Balkan Wars and World War I and a generation of qua-
lified and non qualified men population were completely
lost and there was only a nation ruined and exhausted
in severe poverty and who had almost no ambition and

will to fight.

At that point, a mz'/z'm;j/ genius appearing on the taltg/k{s‘t
days of that nation and saying “FREEDOM AND IN-
DEPENDENCE IS OF MY CHARACTER”, refusing
any mandate and asylum and initiating the Indepen-
dence War relying only on Turkish nation’s patriotism
and passion for freedom, a statesman, revolutionist who
brought his state and nation to the level of contemporary
civilizations with revolutions, Mustafa Kemal Atatiirk
died on 10 November 1938.

SAYI+ISSUE19/2015



Turk ulusu Ata’sinin hayattan ayrilmasiyla hiiyiik bir iziintii duymus,

gozyaslar adeta sel olmus akmustir. Atatiirk’iin saghk durumu biitiin

gazeteler tarafindan giinbe giin yayimlanmis, Atatiirk’iin oliimii ise

donemin i¢c basin ve dis basininda fazlasiyla yer bulmustur. Atatiirk her

yoniiyle giinlerce gazetelerde yaziimis, cizilmis, anlatiimistir.

BABAMIZI KAYBETTIK..

]
B i¢ basina baktigimizda;

11 Kasim 1938 tarihli Tan Gazetesi 12 sayfa olarak
basilmis ve gazetenin 11 sayfasi Atatiirk’e ayrilmig-
tir. Tan Gazetesi, Atatiirk’iin 6liimiinii “BABAMIZI
KAYBETTIK” seklinde birinci sayfadan tek siituna
tek manget olarak biiyiik puntolarla vermistir. M. Ze-
keriya Sertel, “Oliim denilen zalim kuvvet nihayet ici-
mizden en biiyliglimiizii, en ¢ok sevdigimizi de ald1.
Tirkiye’ye ve Tiirklere nur sagan 15181 sondiirdii. Ruh-
larimizi ve goniillerimizi karanligt bogdu.” diyerek o
anki haleti ruhiyesini ortaya koymustur. Omer Riza
Dogrul ise yazmis oldugu makalede; biiyiik insanlarin
iki kere olmeyecegini ifade etmis, birinci 6liimiin her
fani icin mukadder olan 6liim olarak belirtirken ikinci
oliimiin ise her faninin izinin, hatirasinin ve eserinin
ortadan kalkmasi oldugunu ifade etmistir. Asil kor-
kulacak olan olimiin ikinci 8liim oldugunu ortaya
koyarak Atatiirk’iin ikinci bir 6liimii yasamayacagina
dair siiphesinin olmadigini ifade ederek “....Biyik
Atatiirk. ... Tkinci 6liimii hayatiyla ve eseriyle yenmis
bir mitheykel ebediyetti.” demistir.

WE LOST OUR FATHER..

L
B Considering the local press;

The Tan Newspaper dated 11 November 1938 was pub-
lished in twelve pages and eleven pages of the newspaper
was allocated for Atatiivk. The Tan Newspaper pub-
lished death of Atatiirk with the headline “WE LOST
OUR FATHER” in capital letters at the first stage, in
a single column and as a single headline. M. Zekeriya
Sertel rold “Cruel power called death rook eventually our
biggest, most loved one from us. Faded away his light
shining on Turkey and Turks. Suffocated our souls and
hearts in darkness.” and thus, mentioned about his state
of mind at that moment. Omer Riza Dogrul stated in his
article that great people won'’t die twice and while first
death is the death predestined to all mortals however,
second kind of death is disappearance of every mortals’

trace, memory and work. He (*////)/)rlf/'zw/ that the most

[rightening death is the second one and he has no doubt

that Atatiirk won't encounter the second death and said

The Great Atatiirk... was the eternity coming into
existence who has beaten the second death with bis life
and works.”



Turkish nation felt sorrow deeply due to death of their father and burst

out crying. Atatlirk's medical condition was published day by day by all

newspapers and Atatlirk's death took place largely in local and foreign

press of the period. Atatlirk was written, depicted and told in all aspects

at newspapers for many days.

“BUMILLETIN RUHUNU
EN iYi ATATURK ANLADI"”

11 Kasim 1938 tarihli Yeni Sabah Gazetesi 8 say-
fa olarak basilmis ve yaklagik olarak 4 sayfasi Ata-
tirk’iin olimiine ayrilmisur. Gazete, “AZ1Z ATA-
TURK'UMUZU KAYBETTIK” mansetiyle act ha-
beri yazmistir. Gazetenin ve o donemin etkili yazarla-
rindan Hiiseyin Cahit Yalcin, “Bu milletin ruhunu en
iyi Atatiirk anladi” basligiyla kaleme aldig1 yazisinda;
O’nun hayatinin bagtan baga miicadele ve destan ol-
dugunu, her Tirkiin Atatiirk’tin yapuklarinin, hiz-
metlerinin huzurunda egilmesinin bir vicdan borcu
oldugunu, yapmis oldugu devrimlerin sihirli bir giine-
sin hayat verici tesitleri oldugunu ve birbirlerini kolay
kolay takip ettigini ve iilkenin isgal edildiginde “Tiirk
milletinin miistakil bir istikbaline” inanan tek insanin
Atatiirk oldugunu belirterek yazisini su sekilde bitir-
migtir: “...her Tiirk su dakikada gozlerini vicdanina
cevirerek orada Atatiirk’iin dehasina, iradesine, calis-
masina bor¢lu oldugu istiklali, serefi, inkilap ve taaliyi
biiyiik bir minnettarlik ve baglilikla gorecek ve dugar
oldugu matemin sizisini biitiin siddetiyle duyacakuir.”

“SPIRIT OF THIS NATION WAS
UNDERSTOOD BEST BY ATATURK”

Yeni Sabah Newspaper dated 11 November 1938 was
published in eight pages and four pages of the newspaper
was allocated to Atatiirk’s death. The newspaper publis-
hed the sad news with the bheadline “WE LOST OUR
BELOVED ATATURK”. Hiiseyin Cahit Yalein being
among powerful writers of the newspaper and of that
period stated in his article titled “Spirit of this nation
was understood best by Atatiirk” that his life was full
of battles and legends and that it is each Turk’s debt of
conscience to bow respectfully before what he has done
and his services as well as his revolutions have vital effects
of a magical sun and follow each other easily and when
this country was occupied, the only one who believed in
“absolute independence of Turkish Nation” was Atatiirk
and ended his article: “.... Every Turk should look ar
their conscience at that moment and see with a great gra-
titude and devotion that their independence, honor and
revolution are due to Atatiirk’s genius, will and efforts
and would feel the powerful pain of their sorrow.”



0, fitratin Baskumandan olmak icin
yarattigi dahi bir sefti; biitiin askerlik
hayatinda, hic yeniimez ve daima
muzaffer bir Basbug olmustur.

in chief; during his entire military life, he was always the

He was a genius chief created by god to be commander
victorious commander who was invincible. ’ ’

10 Kasim 1938 tarihli Son Telgraf Gazetesi, Son Telgraf Newspaper dated 10 November
“TURK MILLETININ BUYUK MATEMI” 1938 communicated death of Atatiirk with the
bagligiyla Atatiirk’iin hayata veda edigini ha- headline “GREAT SORROW OF TURKISH
berlestirmis ve Tiirk milletine taziyelerini su- NATION?” and published government’s official
narken hiikiimetin konuyla ilgili resmi tebligini communique presenting its condolences to Tur-
yayimlamugtir. kish nation.

11 Kasim 1938 tarihli Cumhuriyet Gazetesi 10 sayfa
olarak basilmis ve 6 sayfasi Yiice Atatiirk’tin 6liimiine
ayrilmistir. Cumhuriyet Gazetesi, “BUYUK MILLI
MATEMIMIZ” mangetiyle act haberi Tiirk milletine
duyurmugtur. Gazetenin genel yazisinda biiyitk mil-
letlerin sevingleri gibi istiraplar da biiyiik olur diyerek
Tirk milletinin i¢inde bulundugu istirap halinin ¢ok
biiyiik oldugunu belirtirken, ba§yazar Yunus Nadi
Biiyiik Tiirk milletinin her manast ile biiyiik evlad:
olan Atatiirk’iin 8liimiiyle biiyiik matem icinde ol-
dugunu vurgularken, makalesini sonunda hem Ttirk
gengligine hem de “..kih sen ve besus, kah vakur ve
amir miitemadiyen kargimda tecelli eden” Atatiirk’e
seslenmistir. Nadi Tiirk gengligine “Ey Ttirk genci!
Sen tarihin en biiyiik insanindan mukaddes bir ema-
net ve en fena sartlar icinde dahi behemehal yerine
getirilecek muazzez bir emir ve isaret aldin. Atanin
manevi ve uhrevi gozleri sana dikilidir. Elbette sen va-
zifeni nesilden nesile daha mitkemmel yapmak sureti
ile, onun ruhunu sadettigin kadar vatanini ve milleti-
ni mesud ve bahtiyar kilacaksin.” seklinde seslenmis-
tir. Gazetenin diger 6nemli yazar1 Abidin Daver “As-
ker Atatiirk” basligi ile kaleme aldigt uzun makalesine
“O, fitratin Bagkumandan olmak igin yarattugi dahi
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bir gefti; biitiin askerlik hayatinda, hi¢ yenilmez ve

daima muzaffer bir basbug olmustur.” seklinde bas-
lamis, Mustafa Kemal Atatiirk’iin askerlik hayatini ve
bagarilarini 31 Mart Olayr’ndan itibaren her sathasini
kaleme almig, makalenin sonunda da genellikle diger
gazete haberlerinde veya makalelerinde oldugu gibi
Atatiirk’ten dem vurularak onore edilen Tirk mil-
leti, bu kez de Daver’in yazisinda onurlandirilmgtir.
Daver, “..Onun 8liimiine aglarken bir hakikati unut-
mamaliyiz. Bu biiyiik kumandani, Tiirk milleti yetis-
tirmistir ve milletimizin biiyiikliigiinii bize herkesten
iyi tanitan Atatiirk, Tiirk milletinin, biiyiik insanlar
ve kumandanlar yetistirmekee egsiz oldugunu ogret-
mistir. Tiirk milleti ve Tiirk ordusu Dahi ve Kurtarici

B sonTererar [ &5 =un
TURK MILLETININ | ""“:;u':;:f*m
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commander in chief; during his entire military life, he
was always the victorious commander who was invincib-
le.” and mentioned about every phase of Mustafa Kemal
Atatiirk’s military life and success as of the Event of 31
March and ar the end of his article, Turkish nation ho-
nored by mentioning abour Atatiirk as it was generally in
other newspapers or articles, was also honored in Daver’s
article. Daver told “we shouldn’t forget the truth while
crying for bis death. That great commander was raised by
Turkish nation and Atatiirk introducing greatness of our
nation better than everyone else taught us thar Turkish
nation is unique to raise grear people and great comman-
ders. Turkish nation and Turkish army will be proud of
the Genius and Saver Commander.” and ended his long
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Basbug ile iftihar edecekrir.” diyerek uzun makalesini
sonlandirmisur. Peyami Safa ise yazisinda,“Ttirklik”
duygusunu 6ne ¢ikartirken icinde bulunulan duru-
mun vahametini veya acisini ancak bir Tirkiin anla-
yacagini yazarak yazisini sonlandirmigtir.

11 Kasim 1938 tarihli Bugiin Gazetesi 8 sayfa
I olarak basilmig ve 7 sayfas1 Biiyiik Atatiirk’iin

oliimiine ayrilmugtir.
Bugiin Gazetesi, haberi Atamizin bir fotografini tam
sayfa kullanarak “Ttrk Milleti diin, biitiin tarihinde
ne goriilmiis, ne goriilebilecek en biiyiik mateme bo-
guldu.” stirmangetiyle atarak “ATAMIZI KAYBET-
TIK” mangeti ile birlikte duyurmustur. Sayfalarinda
Atatiirk’tin hayat ve resimleri, Atamizin son giinleri
ve matemden goriintiiler fotograflarla verilirken dér-
diincii sayfada Suat Dervig'in kaleme aldig1 bir sayfa-
lik makalede yariya indirilmis Ttirk bayraklari yazinin
esasini olustururken “...Kendisini diisman ¢izmeleri-
nin altunda stirinmekten kurtaran, onu inkilap¢i geng
ve ileri milletin eline vererek sereflendiren cengverin
matemini elbette ilk olarak tutan Tiirk bayrag: ola-
cakur. Yartya indirilmis bu bayragin sanki kipkizil
rengi birdenbire koyulagsmis, donuklagmus gibi idi...”
climleleriyle Ttirk bayraginin durumu bir metaforla
ortaya konmustur.

CHP’nin resmi yayin organt seklinde ¢alisan Ulus Ga-
zetesi, 11 Kasim 1938 tarihli baskisinda Biiyiik Ata-

article. Peyami Safa in his article highlighted the feeling
of being Turk and wrote that importance or pain arising
[from the condition we are going through may be unders-
tood only by a Turk and ended his article.

The Bugiin Newspaper dated 11 November 1938
was published in eight pages and seven pages of
the newspaper were allocated for death of the
Great Atatiirk.

Bugiin Newspaper announced the news under the su-
bhead “Turkish nation went yesterday into the biggest
mourning ever seen and ever may be seen in the entire
history.” together with the headline “WE LOST OUR
FATHER” by using our Father’s photograph as full page
print. Its pages gave place to Atatiirk’s life and pictures,
final days of Atatiirk and pictures of the mourning and
at the fourth page, an article of one page written by Suat
Dervis in which Turkish flags at half mast constituted
basis of the article told that “of course Turkish flag would
be the first one to mourn for the hero who saved it from
being trampled on by boots of enemies and who gave it
to hands of revolutionist young and advanced nation. It
was like red color of the flag at half mast became darker
and sad.” and described condition of Turkish flag with

a metaphor.

The Ulus Newspaper which was an official publication
of the Republican People’s Party gave place to death of
Great Atatiirk in nine pages at its issue dated 11 No-
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tiirk’tin 6liimiine 9 sayfasini ayirmigtir. Manget olarak
“Kurtaricint ve En Biiyiik Evladint Kaybettin”, “Tiirk
Milleti Sen Sag Ol!” diye iki ciimle kullanmistir. Bag
yazida Falih Rifki Atay “Birakiniz, son kanli dam-
lasina kadar, goz yaslarinizi onun yasinda tiiketiniz;
Atatiirk’iin 8liimiinii gérmiis olanlar, bir daha kime
aglayacaksiniz?” diye baglamis ve ilgin¢ bir tespitte
bulunmustur. “En mesut Ttrkler, Atatiirk yasarken
olmiis olanlardir.” Gazetenin diger sayfalarinda aulan
basliklar kaybedilen Ata’nin ardindan soylenecek ve
hissedilecek en ulvi duygular olmustur: “Acinin Ma-
nast”, “Giines Batt”, “Biiyiik Yasimiz”, “Ebedi Ata-
tiirk”, “Atatiirk ve Kéylti”, “Atatiirk ve Millet”, Bay-
ragima Taziyet”, “Atatiirk Olmez”, “Yasayan ve Olen
Mustafa Kemal”, “Yaratan, Huzur, Emniyet Veren
Sef”, “Ecnebi Géziiyle Atatiirk”, “Atatiirk Baskomu-
tan”, “insanllgm Yas Giinii”, “Tavaf”, “Barisct Sef”,
“Kiileiircii Sef”, “Iktisatgt Sef”, “Saglik Veren Sef”
gibi basliklarla yazilar yazilmis ve “Atatiirk’iin Haya-
tndan Notlar” ile de hayati, Atatiirk’iin miicadelesi,
devrimleri ti¢ sayfada anlatilmigtir. Hasan Ali Yiicel
ise duygularint su sekilde ifade etmistir: “...Simdiye
kadar onun i¢in sdyleyip yazdiklarimiz, onun biiyiik-
liigii yaninda ne kadar kiiciik ne kadar aciz kalmisti.
Biz onu, onun bizi sevdigi kadar sevemezdik. Her sey-
de o bizden iistiindii. Oliimii ile bu eksigimizi gene
kendisi tamamlayacak. Bundan sonraki hayatimiz,
ona bagimizi uzatmak i¢indir. Onun i¢in dogmusuz,
onun izinde dlecegiz.”

11 Kasim 1938 tarihli gazeteler biiyiik bir tiziintil ile
haberi gegerken telas ve endiseye yonelik hicbir isaret
gorilmemektedir. Bunun en onemli sebebi sanirim
Atatiirk’e yakin olmus, onunla yasamis, onunla baga-
riya ulasmis insanlarin ellerinde bir regetenin olma-
sidur.

Onlar ki Mustafa Kemal Atatiirk’le ¢iktiklar:
yolda varis noktasini goren, vatanini ve mille-
tini seven, bu ugurda canlarini bile vermekten
kaginmayan, Atatiirk’iin diisiincelerini benim-
semis bizatihi yagatacak insanlar, vatanseverler-

dir.

Atattirk’tin su dedigini unutmamak lazim.”Benim
naciz viicudum elbet bir giin toprak olacakur, ancak
Tirkiye Cumhuriyeti ilelebet payidar kalacakor.”

vember 1938. As its headline, it gave place to two sen-
tences which were “You Lost Your Saver and Greatest
Son” and “Turkish Nation, My Condolences to You!” In
the header, Falib Rifk: Atay started bis article “Surren-
der your tears to mourn for him, until your last bloody
drop; those who saw death of Atatiirk, who else you will
cry for from now on?” and made an interesting obser-
vation. “The luckiest Turks are the one who died while
Atatiirk was living.” At other pages of the newspaper,
headlines were the most divine feelings to be told and felr
Jollowing death of our Father who died: Articles were
written under titles of “Meaning of Pain”, “Sun Set”,
“Our Great Sorrow”, “Immortal Atatiirk”, “Atatiirk
and the Paysant”, “Atatiirk and the Nation”, “Condo-
lences to my Flag”, “Atatiirk Never Dies”, “Living and
Dying Mustafa Kemal”, “Creating Chief Giving Peace
and Providing Security”, “Atatiirk From Point of View
of a Foreigner”, “Atatiirk the Commander in Chief,
“Mourning Day of the Humanity”, “Circumambula-
tion”, “Peaceful Chief”, “"Chief of Culture”, “Chief of
Economics”, “Healing Chief” and Aratiirk’s life, battle,
revolutions were explained in three pages under the ar-
ticle “Notes from Atatiirk’s Life”. Hasan Ali Yiizel told
his feelings as following: “... Until now, everything we
have told and written for him remained so small and
weak beside his greatness. We couldn’t love him as much
as he loved us. He was greater than us in everything. His
death will complete once again our deficiency. Our life
[from now on is to extend our devotion to him. We were
born for him and we will die in bis tracks.”

Newspapers dated 11 November 1938 gave the news
with a great sorrow while there was no sign of rush and
anxiety. The most important reason of it was, I suppose,
that people being close to Atatiirk, living with him and
reaching the success with him had a formula in their

hands.

They were people, patriots actually who saw the
destination point on their way they took with
Atatiirk, who loved their country and nation,
never abstained from sacrificing their lives for
that purpose and who adopted and keep thou-
ghts of Atatiirk alive.

We shouldn t forget these words of Aratiirk. “One day my
humble body will pass away bur Republic of Turkey will

be everlasting forever.”
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DUNYAYA SIGINAMAYAN

REFUGEES WHO CANNOT TAKE SHELTHER IN THE WORLD

# Avukat / Lawyer Fikret ilkiz / Bianet

Dlinya miiltecilere sinirlarini kapatiyor, tel orgtiler cekiyor, duvarlar ortiyor. Gecen aydan
beri 107 bin gocmen AB devletlerinin sinirlarinda bekliyor.

World shuts its doors to refugees, puts fences and puts up walls. 107 thousand refugees
wait at borders of EU countries since last month.

Diinya bir nesilde tek bir ¢atisma nedeniyle en
biiyiik miilteci niifusunu yaratts.

Birlesmis Milletler Genel Kurulu, 14.12.1950 tari-
hinde Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek Komi-
serligi (UNHCR) kurulmasina karar verdi. Demek
ki 65 yildir insanlar, Diinya tizerinde yeni bir hayat
arayisint siirdiiriyor. UNHRC; miilteci sorunlarini
¢6zmek, onlar1 korumak, uluslararasi calismalari ko-
ordine etmekle ve yiiriitmekle gorevlendirilmis, va-
tansizlardan da sorumlu bir kurulus. UNHCR, her
bireyin siginma talebinde bulunabilmesini ve bagka
bir tilkede miilteci olarak giivenli bir gekilde barina-
bilmesini saglamak amaciyla kurulmus. Ayni zaman-
da eve goniilli doniis, yerel entegrasyon ve ii¢tincii bir
tilkeye yerlestirme segeneklerini de hayata gecirmek
icin ¢alistyor.

UNHRGC, biyiik bir olasilikla en zor ve en caresiz
zamanlarint yasiyor. Ciinkii, miilteciler Diinyaya si-
ginamiyor. Aruk miilteciler, sinir boylarinda siirgiin
hayatinin mahktimlari ve gelismis iilkelerin her tiirlii
infazina kars1 korunmasizlar.

World has created the biggest refugee population

due to a single war in one generation.

United Nations General Assembly resolved to establish
the United Nations High Commissioner for Refugees
(UNHCR) on 14.12.1950. It means since 65 years, pe-
ople continue to seek for a new life in the world. UNHRC
is an institution appointed. to solve problems of refugees,
to protect them, to coordinate and perform international
works and responsible of stateless people. UNHCR has
been established in order to ensure that each individual
may request to take refige and to take shelter safely in
another country as a refugee. At the same time, it works
to execute options of returning home voluntarily and lo-
cal integration and settlement in a third country.

UNHRC most probably goes through its worse and most
desperate times. Because refugees cannot take shelter in
the world. Refugees are now convicts of exile at borders
and unprotected against all executions of developed
countries.
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SURIYE'DEKI CATISMADAN
KOMSU ULKELERE KACAN
MULTECILER...

Suriye’deki catigmadan komgu iilkelere kagan miilteci-
lerin sayist 4 milyonu ge¢mis durumda. UNHCR, Su-
riyeli miiltecilerin tek bagina diinyadaki en biiyiik miil-
teci krizi oldugunu teyit ediyor. Tirkiye’de bulunan
Suriyeli miiltecilere eklenen komsu tilkelerdeki toplam
Suriyeli miilteci sayisinin, 4.013.000’den fazla oldugu
belirlenmis durumda. Tiirkiye, bolgedeki Suriyeli miil-
tecilerin tamaminin yaklagik yiizde 45’ine ev sahipli-
gi yapiyor. 4 milyon sayis;; Turkiye’deki 1.805.255,
Irak’taki 249.726, Urdiin’deki 629.128, Musir’daki
132.375, Liibnan’daki 1.172.753 ve Kuzey Afrika’da
diger yerlerdeki 24.055 Suriyeli miilteciyi kapstyor.

Miiltecilerin disinda en az 7,6 milyon kisi, Suriye i¢in-
de yerlerinden edilmis olarak ag, susuz ve glivensiz bir
sekilde yasamlarini ¢ok zor kosullarda siirdiirmeye ¢a-
listyor. BM Miilteciler Yiiksek Komiseri Anténio Gu-
terres; “Biz miiltecilerin ve onlara ev sahipligi yapan
yerel halkin daha da fazla umutsuzluga siiriiklenmesine
izin vermeyi goze alamayiz.” diyor ama bunlar insanla-
ra umut veren sozler olmakrean ¢ok uzakta ve gergekler
insanlara umut vermiyor.

Anténio Guterres’e gore; “Bu, bir nesilde tek bir ¢atg-
ma nedeniyle yerinden edilmis en biiyiik miilteci niifu-
su. Diinyanin destegine ihtiya¢ duyan; fakat bunun ye-
rine ¢ok kotii sartlarda yasayan ve daha da cok fakirlige
siirtiklenen bir niifus...” (Giincel Hukuk, Ekim 2015)

REFUGEES RUNNING AWAY FROM
THE WAR AT SYRIA TO NEIGBORING
COUNTRIES...

Number of refugees running away from the war ar Syria
to neighboring countries exceeded 4 million... UNHCR
confirms that Syrian refugees alone are the biggest refugee
crisis of the world. It has been determined that total num-
ber of Syrian refugees in neighboring countries added to
Syrian refugees in Turkey is more than 4.013.000. Tur-
key hosts approximately 45 percent of all Syrian refugees
in the region. The number 4 million includes 1.805.255
Syrian refugees in Turkey, 249.726 in Iraq, 629.128 in
Jordan, 132.375 in Egypt, 1.172.753 in Lebanon and
24.055 in other locations in North Africa.

Minimum 7,6 million people except refugees are exiled
Sfrom Syria and strive to continue their hungry, thirsty
and unsafe life under very difficult conditions. UN High
Commissioner for Refugees Anténio Guterres said “we
cannot take the risk to allow refugees and local people
hosting them are driven to even more despair.” but these
words are far away from being hopeful words for people
and truth doesn’t give hope ro people.

According to Anténio Guterres: “this is the biggest refu-
gee population exiled due to a single war in one generati-
on. A population in need of world’s support; but instead,
living under very bad conditions and dragged ro more
poveryy...” (Giincel Hukuk October 2015)
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2000 YILINDAN ITIBAREN GOCMEN KACAKCILIGI SONUCU YAKLASIK 40 BiN iINSANIN

OLDUGU TAHMIN EDILIYOR. 2014 YILININ iLK DOKUZ AYINDA iSE BURAKAM 4 BiN 77...
GOCMEN KACAKCILIGINDA EN YAYGIN KULLANILAN YONTEM OLAN DENIZ TASIMASI
ILE 2014 YILINDA, SADECE KARAYIP DENiZi, AKDENIZ, KIZIL DENiZ, ADEN KORFEZi VE
BENGAL KORFEZI'NDE 348 BiN 455 YASADISI GECIS YAPILDIGI VE BU GECISLERDE

4 BIN 272 OLUM VAKASI YASANDIGI BELIRTILIYOR.

Birlesmis Milletler’in son rakamlarina gore; deniz yo-
luyla Avrupa’ya gecenlerin yiizde 45’ini Suriyeliler,
yiizde 12’sini Afganlar, yiizde 8’ini Eritreliler, ytizde
#’tinii Nijeryalilar, yiizde 3’iinii Iraklilar, yiizde 3’iinii
Somalililer, yiizde 2’sini Sudanlilar, ylizde 2’sini
Gambialilar, ylizde 2’sini Benglades ve Senegalliler
olusturmus. 2015 yilinda su ana kadar Ege ve Akde-
niz’de 366 bin 402 go¢men deniz yoluyla Avrupa’ya
gecmis. Bunlarin 244 bin 855’1 Tiirkiye'den Ege
Denizi’'ni kullanarak Yunan adalari yoluyla, 119 bin
500’1 ise Libya ve diger tilkelerden Akdeniz’i kullana-
rak Italya’ya ge¢mistir. 2015’te Akdeniz ve Ege’de su
ana kadar yasamini yitirenlerin sayisi 2 bin 800 olarak
aciklanmistir. (Demirbas Timur)

Prof. Dr. Timur Demirbag’a gore; “I¢ savaslar nede-
niyle tilkelerinden Avrupa’ya gitmek isteyen gd¢men-
ler ile ilgili AB tilkelerinin geri piiskiirtme (pushback)
denilen tedbirleri artirmalari, insan kacakeilarinin
aldiklart ticretlerin yiikselmesi ve oliimlerin artmasi
seklinde iki sorunu da beraberinde getirmektedir.”
(Giincel Hukuk, Ekim 2015)

Kriz siiriiyor ve biiyiiyor. Devletler, insanlara yasadik-
lart topraklart dar ediyor. Insan ticareti ile ilgili olarak
devletlerin i¢ hukukundaki suglar artik sinir asan sug-
lar olarak diisiiniilmelidir.

Artik miiltecilerin eve geri ddnme umudu kalmadi.
Miilteciler stirekli yoksullasiyor. Aruk ucuz is giicii
olmaktan ote insanlik dig1 is giicti olarak calistiriliyor.
Cocuk isciligi, dilencilik, cocuk yasta evlilikler veya
fuhus gibi suglarin yaratugi olumsuzluklar miiltecile-
rin ve {izerinde yasadiklari topraklarin caresizlik 6r-
nekleri olarak aruyor.
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ITIS ESTIMATED THAT AS OF YEAR 2000, AROUND 40 THOUSAND PEOPLE WERE
DEAD AS THE RESULT OF MIGRANT SMUGGLING. IN THE FIRST NINE MONTHS OF
YEAR 2074, THIS FIGURE WAS 4 THOUSAND 77... IT IS STATED THAT 348 THOUSAND
455 PEOPLE PASSED ILLEGALY IN YEAR 2074 ONLY FROM CARRIBEAN SEA,
MEDITERRANEAN SEA, RED SEA, GULF OF ADEN AND GULF OF BENGAL BY SEA
TRANSPORTATION, THE MOST COMMONLY USED MIGRANT SMUGGLING METHOD
AND DURING THESE PASSAGES, 4 THOUSAND 272 PEOPLE WERE DEAD.

BASA CIKMAK VE
COZUM BULMAK GEREKIYOR
AMA NASIL?

Miilteciler artik devletlerin sinirlarinda yasiyor ve
oralarda oliiyorlar veya sinirlara ulagmak icin kullan-
diklar1 yollardan biri olan denizlerde boguluyorlar.
Sahile éliistt vuran Aylan Kurdi bebek ve diger utang
fotograflar: ylizyilin gercekleri olarak insanlarin yiiz-
lerine tokat gibi carpiliyor, ama insanlik aymazligini
stirdiiriiyor.

Miileeciler, yeniden bir yasam kurmak ve giivenli top-
raklarda yasamak igin {izerinde yasadiklari topraklari,
evlerini ve aglarini terk ettiler. Dogup biiytdiikleri
topraklar tizerinde toprak olmak istedikleri halde,
savasta oldiirilmemek ve a¢ kalmamak icin ge¢mis
hayatlarini geride birakiyorlar. Bir bagka gercek ise
diinyaya siginamayan miileeciler aslinda dogup bi-
yudiikleri topraklar tizerinde hayatlarint karartan, a¢
ve glivensiz birakan gelismis devletlerin sinirlarina da-
yanmus bekliyorlar...

WE SHOULD GET
OVER AND SOLVEIT
BUT HOW?

Refugees now live at borders of states and die there or
drown in seas which are the ways they use to reach those
borders. The baby Aylan Kurdi whose dead body came
ashore and other photographies of shame hit us like a tons
of bricks as truth of the century but humanity continues

to be ignorant.

Refugees left territories they were living on, their houses
and works to start a new life and to live in safe territo-
ries. Although they wish to be and die on territories they
were born, they left their past to not be killed at war
and to not be starved. Another truth is that refugees who
cannot take shelter in the world wait ar borders of states
which actually made their life miserable on those territo-

ries Z%Mf]r’ were //()7'// /i}'/ﬂ/ /(‘f[ f/](’}// ,\‘f{l?'[/’(’(/ {1'//(/ insecure...
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YENIDEN BIR HAYAT KURMAK, EKMEK, SU VE GUVENLI BIR YASAM CIN EL
KAPILARINDA EL ACIYORLAR. o

THEY BAG AT FOREIGN DOORS TO HAVE A NEW LIFE, BREAD, WATER AND
A SECURE LIFE.
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YUZYILIMIZIN UTANCI BUYUK INSANLIK,
MULTECI OLDU, DUNYAYA SIGINAMIYOR.
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THE GREAT HUMANITY BEING OUR CENTURY'S
SHAME BECAME REFUGEE AND CANNOT TAKE SHELTER IN THE WORLD.
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DIKKAT!

ATTENTION!I THERE IS GUERRILLA AT THE BAZAAR..

# Yrd.Doc. Dr. / Assistant Professor Doctor Gonca YILDIRIM

Bir giin trafik igiklarindan karsidan karsiya gegmeye
calisirken trafik direginin hemen yaninda bir kahve
firmasina ait “birlikte basin” diigmesinin bulundugu
kirmizi bir kahve kutusu goriirseniz ve kargt kaldirim-
daki yayayla ayni anda (Karsidaki trafik 15181 tizerinde
de ayni kirmizi kahve kutusu bulunmakta ve onun
tzerinde de “birlikte basin” yazmakeadir.) basuginiz-
da kapag acilip icinden size sicacik bir fincan kahve
verirse ya da bilboardrtaki biiyiikce bir boya kutusun-
dan otoparktaki arabalarin {istiine sar1 boya dokiilmiis
oldugunu goriirseniz sakin sasirmayin. Sicak bir yaz
giinii kaldirimin kenarinda, erimeye yiiz tutmus deva-
sa bir dondurma gérdiigiintizde “Bu da ne?” diye sor-

mayin. Hatta bir sabah, hergiin kullandiginiz otobiis
duragini futbol kalesi olarak bulursaniz yanlislikla hali
sahaya gittiginizi sanmayin. Anlayin ki gerilla sokaga,
duraga, pazara, otoparka her yere inmis.

Don’t be surprised one day when you try ro cross over
traffic lights and you see a red coffee box next to the traf-

fic light pole on which there is a “push together” button

pertaining to a coffee company and if it gives you a warm

coffee when you push the button at the same time with

the pedestrian on other side of the road (on the other
traffic lamp there is also the same red coffee box bearing
the “push together” button) or when yellow paint is pou-

red over cars at the parking area from a big paint box
installed on the billboard. When you see a big ice cream

melting on pedestrian walk during a hot summer day,

don’t ask what it is. Even in the morning, if you see the
bus station you use every day becomes a soccer goalpost,

don’t think that you have gone mistakenly to an astroturf
soccer field. Realize that guerrilla was at the streets, bus
stations, bazaars and parking areas.
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Geleneksel pazarlama anlayisinin giiciinii kay-
bettigi giiniimiizde, gelisen teknolojik olanak-
larla pazarlama kendine yeni yontemler, taktik-
ler yaratmakta hi¢ gecikmemistir.

1980’lerin basinda temeli atilan ve son yillarda ken-
dinden fazlasiyla bahsettiren “gerilla pazarlama”nin
fikir babast olan Jay Conrad Levinson, Kaliforniya
Berkeley Universitesi'nde verdigi pazarlama derslerin-
de kendi isletmelerini kurmak isteyen bir grup 6gren-
ciye az paralarla nasil isletme kurulur fikrinden yola
ctkarak “Guerilla Marketing” kitabini yazmustir.

Levinson, kitabinda gerilla pazarlamay: soyle bir 6r-
nekle agiklar: Bir sokak tizerinde 3 tane mobilya
magazast bulunmakeadir. Ortadaki magaza haric¢ iki
diikkan rekabete girisir. Birisi izerinde ylizde 60 indi-
rim yazan, digeri de {izerinde yiizde 70 indirim yazan
biiyiik bir afis asar. Bu iki firma, ortadaki magazay:
hesaba katmadan rekabet etmektedir. Ortadaki firma-
nin ise ne afis asacak ne de indirim yapacak maddi
durumu yoktur. Ancak buna karsin sagirtict bicimde
satislari giin gectikee artmakreadir. Ciinkii ortadaki bu
mobilya magazasinin kapisinin tizerinde sadece “Ana

Girig” yazmaktadir. Levinson’a gore gerilla pazarla-

Nowadays that traditional marketing approach
lost its power, marketing is not late to create new
methods, tactics with developing technological
opportunities.

Jay Conrad Levinson, father of “guerrilla marketing”
being founded at the beginning of 80’s and highly ralked
about recently, wrote the book “Guerrilla Marketing”
starting from the idea how to establish a business with
a small amount to a group of student who would like to
establish their own business during marketing classes he
gave in California Berkeley University.

Levinson explains the Guerrilla Marketing in his book
with following example: There are 3 furniture stores at
the same street. Except the store at the middle, the other
two store are in competition. Either store puts up a poster
mentioning 60% of discount and the other puts up a big
poster mentioning 70% of discount. The two companies
are in competition without taken the store at the middle
into account. The company at the middle has no finan-
cial capability ro put up a poster or to make a discount .
However, their sales rate surprisingly increases each pas-
sing day. Because on door of the store at the middle, it is
written only “Main Entrance”. According to Levinson,
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ma; biitcesi kiigiik, hayalleri biiyiik girisimcilerin, en
diisiik maliyetle en yiiksek kiri ¢cikarma ¢abasidir.

Gerilla pazarlama; baslangicta kiiciik isletmelere yo-
nelik diisik maliyetlerle yiiksek kérlar elde etmek
ve biiyiik isletmeler karsisinda miicadele etmek icin
kullanilan bir pazarlama stratejisi iken, bugiin biiyiik-
kiiciik tiim isletmeler tarafindan kullanilan bir taktik
haline gelmistir. 1960’1 yillarda yasanan Vietnam Sa-
vast ve oradaki halkin gerilla taktigini basariyla kul-
lanmasi, pazarlama ve reklam sektoriinii etkilemis ve
Amerika’da ilk gerilla pazarlama taktikleri bu yillarda
kendini gostermeye baslamugtir. Bugiin sokakta, cad-
dede, otobiiste, binanin tepesinde, durakea hi¢ umul-
madik bir yerde miisterilerin kargisina ¢ikma ilkesiyle
hareket eden gerilla pazarlama son derece dikkat ¢eki-

ci ve akilda kalicidir.

Gerilla pazarlama, tipki bir gerilla savagis gibi
hedef sagirtarak ama ayni zamanda eglendirici,
degisik, sasirtici, yaratict fikirlerle tiiketicinin
ilgisini ¢ekmeyi basarir ve akilda kalmaya cali-
sir.

Geleneksel pazarlamayla benzer amaglar giiden geril-
la pazarlamanin en 6nemli farki kullandigt araclardir.
Ucuz araglar kullanan, yaratuciligin ve ince bir zekinin
trtinii olan gerilla pazarlama miisteriyi her daim takip

eder, iligkilerini siki tutar, kiiciik gruplari ve kisileri

guerrilla marketing is “the effort to obrain highest profit
with minimum cost of entrepreneurs having a small bu-

dger but big dreams”.

Being, at the beginning, a marketing strategy used by
small businesses to obtain high profits with low costs and
to compete with large businesses, guerrilla marketing now
became a tactic used both by large and small businesses.

The Vietnam War occurred in 60’ and successful use of
guerrilla ractic by local people influenced marketing and
advertisment sector and first guerilla marketing tactics in

America started to appear in those years. Today, guerril-

la marketing acting with the principle to appear before
customers at most unexpected places such as at the streets,

avenues, on the buses, at top of buildings and bus stations
is extremely attention drawing and catchy.

Guerrilla marketing leads astray like a guerrilla
warrior but at the same time, succeeds to draw
attention of consumers with funny, different,
surprising, creative ideas and strives to stick in
the mind.

The most important difference of guerrilla marketing
pursuing goals similar to those of traditional marketing
are tools it uses. Guerrilla marketing using cheap tools
and being product of creativity and a subtle wit follows
customer all the time, keeps its relations close and aims
to have an influence on small groups and people. Guer-




etkileme hedefi glider. Agizdan agiza pazarlama ve
viral pazarlamayi en dnemli kaynaklari olarak kulla-
nan gerilla pazarlama béylece insanlart konusturur,
kendinden bahsettirir. Glintimiizde sosyal medyanin
giictinii kullanan firmalar, gerilla taktikleriyle gok sa-
yida kisinin bilincinde yer etmis ve karlarini yiiksek
rakamlara ¢ekmistir.

Hayal giicti, duyarlilik, giicli bir kisilik, israrcilik, de-
gisime aciklik, sabur, ince zekd, yaraucilik, meraklilik,
insan odaklilik, ¢ok yénliiliik gerilla pazarlamay1 yara-
tacak ve kullanacak pazarlamacinin ézellikleridir. Bu
takeigi kullanan pazarlamacilar, her tiirlii iletisim tek-
nolojisini ve medyay1 akif sekilde kullanarak meveut
ve potansiyel musterilerini beklenmedik bir zamanda
carpict bir sekilde vurmayi hedeflerler. Geleneksel ve
dijital medyada yapilacak diisiik biitceli bir gerilla
fikri, o markayr miisterinin algisinda bir adim daha
oteye gotiirecektir.

Ornegin; gegtigimiz yillarda 6zel bir emeklilik fonu
icin hazirlanan 7100 Lira Ver 125 Lira Al Kampan-
yast” sadece 125 bin TL harcayarak ulagilmas: gii¢ bir
bagariya imza att. Bireysel emeklilik sistemini halka
en basit sekilde duyurmak icin Istanbul’'un birkag
nokrtasina konulan para dagitan arabalarla 100 lira
verene 125 lira geri verildi. “Para dagitan adam” fi-
silusiyla yayilan bu gerilla pazarlama kisa siirede Fa-
cebook tizerinden binlerce iiyeye ve takipgiye ulasir-
ken, videosu sadece birkag¢ giinde 500 bine yakin kisi
tarafindan izlendi. Ekstra 25 TL alabilmek i¢in uzun
kuyruklar olusturan insanlar da iyi bir gerilla iletisimi-
nin drnegi oldu.

Pazarlama diinyasi, her giin kendine yeni taktikler ve
araglar buluyor. Degisen tiiketici yapist ve teknoloji,
artan rekabet, reklam verenlerin talepleri gibi bir dizi
unsur pazarlama ve reklam uzmanlarini siirekli kdseye
sikistirdigy gibi onlari tiim bunlarla savasmak zorunda
birakilan bir savas¢t konumuna getiriyor. Gerilla pa-
zarlama elbette sadece reklam: degil; halkla iliskiler,
promosyonlari, miisteri hizmetlerini, satis1, dogrudan
pazarlamay: kisacasi tim tutundurma faaliyetlerini
kapsayan bir takrtikeir. Coklu tutundurma faaliyetleri-
nin basari sansinin daha yiiksek oldugu giintimiizde,
gerilla yontemini se¢mis isletmelerin bu taktigi tiim
iletisim arag ve ydntemlerine entegre etmesi, istenilen
hedefe daha ¢abuk ulagilmasinda yardimer olacakeir.
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rilla marketing using from mouth-to mouth marketing
and viral marketing as its most important sources, makes
people speak and talk about it. Today, companies bene-
[iting from the power of social media are at the back of a
great number of people’s mind and increase their profit
up to high figures with their guerrilla tactics.

Imagination, sensitiveness, a powerful personality, persis-
tence, openness to change, patience, subtle wit, creativity,
curiosity, human orientation, versatility are characteris-
tics of a marketer who will create and make use of guer-
rilla marketing. Marketers benefiting of that tactic use
all communication technologies and media actively and
aim to hit their current and potential customers at an
unexpected time in an impressive way. The low budger
guerrilla idea carried out in traditional and digital me-
dia will bring that brand one step forward in customer’s
perception.

For example, “the Campaign Give 100 Liras and Take
125 Liras” organized recently for a private retirement
Jund put its signature under a success difficult to attain
by spending only 125 thousand TRY. In order to an-
nounce individual retirement system to the public in the
simplest way, they gave 125 liras to those who gave 100
liras with vebicles distributing money located at various
points of Istanbul and the guerrilla marketing spreading
around with the buzz “Man who Distributes Money”
reached thousands of members and followers on the Face-
book in a short time and the video was watched approxi-
mately 500 thousand times in only a few days. People
Jorming long queues to ger an extra TRY 25 became a
good example for guerrilla communication.

Marketing world finds new tactics and tools each day. A
range of factors such as changing consumer structure and
technology, increasing competition, demands of adverti-
sers force continuously marketing and advertisement spe-
cialists into a corner and make them a warrior who have
to fight against all these. Guerrilla marketing is of course
a tactic which includes not only advertisement but also
public relations, promotions, customer services, sales, di-
rect marketing, briefly, all promotional activities. Today
that success rate of multi promotional activities is higher,
integration of that tactic by businesses which preferred to
adopr the guerrilla method into all communication to-
ols and methods would help to achieve the desired target
more quickly.
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K_USEREK BATI DUI}IYASINDAKi
iISLAMOFOBI'Yi YIKMAK
MUMKUN DEGIL

ITIS IMPOSSIBLE TO OVERCOME ISLAMOPHOBIA IN THE

WESTERN WORLD BY BEING ANGRY.

# Roportaj / Interview: Melike CAPAN

Vatikan Buylkelciligi goreviyle daha yakin tanidigimiz Kenan Glirsoy, Felsefenin cnemli
isimleri arasinda yer aliyor. Bilimsel alanda yaptigI calismalarinin yani sira asil imzasini ince
durusu ve beyefendiligiyle atiyor zihnimize. Bugtinlerde istanbul Aydin Universitesi'nde
yeniden ogrencilerle bulusan Glirsoy; Vatikan', Batr'daki islamofobi algisini Aydin Dergi'ye

anlatti.

—

Kenan Glirsoy known well with his duty as the Ambassador of Vatican is among philosop-
hy's important names. Along with his works carried out in scientific field, he comes first to
our minds with his elegant attitude and courtesy. Nowadays, Glrsoy meeting students
once again at Istanbul Aydin University talked about Vatican and islamophobia perception

at the West to the Aydin Magazine.

Akademisyenlikten biiyiikel¢ilige geciginiz nasil
oldu? Yanlis bilmiyorsak gelenek dig1 bir atamayla
biiyiikel¢i oldunuz.

Gelenek dist bir atama oldu ve ¢ok aligik degildi Disis-
leri Bakanligs disaridan bir bityiikel¢inin atanmasina.
Gergi tarihte zaman zaman 6rnekleri de var; mesela
edebiyatcilarimizdan, valilerimizden, st riitbeli ordu
mensuplarimizdan biiyiikel¢i olarak atamalar yapil-

How did you switch from your academic life to your

life as an ambassador? If we don’t know wrong, you

became ambassador with an untraditional appo-

intment.

That was an untraditional appointment and Ministry of
Foreign Affairs was not quite used to appoint an ambas-

sador from outside. Actually, there are some examples ar
times in the past; for instance, some ambassador appoint-
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mis. Bunlarin arasinda Yakup Kadri Karaosmanoglu,
Yahya Kemal Beyatli, Fahrettin Kerim Gokay, Fahri
Korutiirk gibi {inlii isimler de var. Elbette bu, benim
icin beklenmeyen bir seydi. Bir televizyon programim
vardi ona yetismeye calisirken, telefon caldi ve sim-
diki Bagbakanimiz o dénemin Disisleri Bakani Sayin
Ahmet Davutoglu; “Vatikan biiyiikelcimiz olarak sizi
diistiniiyoruz, kabul eder misiniz?” diye sordu. “Ben
bir disiineyim, hayirlisi olsun.” dedim ama ertesi giin
basinda béyle bir atama haberi birden bire ¢ikiverdi.
Benden sonra disaridan bagka biiyiikelciler de oldu.
Galiba ben bunlarin icinde son dénemin ilk atamasi
idim.

Vatikan benim konumun i¢ine sdyle giriyor: Ben Fel-
sefe Profesoriiytim. Felsefede de etik yapiyorum. Edi-
gin icinde de son 15 yildan beri “Dinler aras: etik na-
sil olabilir?” biciminde temel bir sorum var. Bununla
alakali pek ¢ok toplantiya katulmisum, yurt ici ve yurt
dist pek cok konferans ve seminerlerim olmustu. Bu
dikkat ¢ekmis olmali ve bu mahiyette bir biiyiikelci
atamak istemis Devletimiz.

Sizin bu gorevi kabul etmenizdeki en 6nemli etken
neydi?

Elbette bir bilim ve felsefe adami i¢in 0 zamana kadar
farkly grdiigiiniiz bir kiiltiir ve iman alaninin fikri te-
mellerini anlamak, o diinya ile temas kurmak ve bir
sekilde onunla kiiltiirel diplomasi olusturmak fevka-
lade dnemli. Ayrica orasi sadece bir disisleri kurumu
ve de bir dini makam degil, bircok tiniversiteyi icine
alan 6nemli bir akademik ortam. Diinyadaki tiim tini-
versitelerle temas imkini sagliyor. Sadece Roma’da
25-30 tane kadar Katolik iiniversitesi var. Bunlar son
derecede iist mertebede egitim-6gretim veriyorlar ve
buna uygun bir formasyona sahip akademisyenler
tarafindan idare ediliyorlar. Bu temaslar bizim icin
onemli. Sadece devletlerarasi ya da akademiler arasi
temas olarak degil ama kisisel olarak benim icin de bu
temast saglamis olmak onemliydi. Bir de diinya baris
politikasina katkida bulunmak istiyorsunuz bir etik
felsefeci olarak. Vatikan kendisini Katolik diinyasinin
geneli i¢in, boyle bir baris kurumu olarak ifade ediyor.
Ayrica sadece Katolik diinyast icin biitiin bir Hristiyan
diinyasi i¢in bir baris kurumu olarak degerlendiriliyor.

Yine benim igin cazip olan aragtirmalardan, bir az
once dile getirdigim gibi etik aragtirmalaridir. Diin-

ments were made among men of letters, governors, high
ranked army members. Yakup Kadri Karaosmanoglu,
Yahya Kemal Beyatli, Fabrettin Kerim Gokay, Fabri
Korutiirk are among these famous names. Of course, that
was unexpected for me. I had a television show and while
L was trying to catch up with it, my phone rang and our
today’s Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
of that period, Mr. Ahmet Davutoglu called and asked
me that “we consider you as our Ambassador of Vatican,
would you accept it?” I told “Please let me think about
it; hope the best ” and such an appointment news came
up suddenly in the press in the next day. There was also
other ambassadors appointed from ousside following me.
1 suppose I was the first appointment of the last period
among all these.

Vatican falls under my field as following: I am Professor
of Philosophy. I deal with Ethics in Philosophy. I have
a fundamental question “how interreligious ethics may
be?” in the fields of ethics since the last 15 years. I atten-
ded many meetings concerning it and gave many confe-
rences and seminars at home and abroad. I suppose that
it drew attention and our state would like to appoint an
ambassador in this context.

What was the most important factor for you in ac-
cepting that duty?

Of course, as a man of science and philosophy, it is extre-
mely important to lay intellectual foundations of a cul-
ture and religion field you think differently until that
time and to get in touch with thar world and to establish
somewhat a cultural diplomacy with it . Furthermore,
it is not only an institution of foreign affairs and a re-
ligious authority but an important academic environ-
ment including many universities. It enables communi-
cation with all universities throughout the world. Only
in Rome, there are around 25-30 Catholic university.
They provide extremely high level education. They are
managed by academicians having a formation suitable
to it. These communications are important for us. It was
important to establish that communication not only in
terms of interstate or interacademy communication but
personally and from my point of view. And also as an
ethical philosopher, I would like to make contribution in
world peace policy. Vatican describes itself as a peace ins-
titution for the general catholic world. Furthermore, for
the Catholic World, it is considered as a peace institution
for the entire Christian world.



yamun hicbir devleti dogrudan dogruya bu kadar etigin
icinde degil. Soz gelimi, ubbi genetik mithendisligi-
nin dogurdugu veya neden olabilecegi pek cok etik
sorunlari; insanlarin yagamlariyla ilgili olarak bilimsel
gelismelerin neden olmus olabilecegi bir takim etik
sorunlari dogrudan dogruya ele alan, eger devlet diye-
ceksek bu kadar kapsamli bu konunun icerisinde yer
alan bagka Devlet yok.

talya,
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Once again, there are ethics studies that I just mentioned
about among attractive researches for me. There is no
other country which is directly inside the ethics throug-
hout the world. For instance, there is no other State, if
we must say a state, taking part in such a comprehensive
matter such as many ethical issues arising from or caused
by medical genetic engineering, handling some ethical is-
sues directly caused by scientific developments in relation
with human lives.

kulturu ve etik yasayis

itibariyle Vatikan'la
alisveris icinde.

Italy is in exchange with Vatican
in terms of its culture and ethical

understanding.

Vatikan’in Italya iizerinde ve iiniversiteler iizerinde
bir etkisi var ms? Bu etkinin derecesi nedir?

Var tabi. Biitiin Karolik diinyasi {izerinde etkisi var.
[talya, kiiltiirii ve etik yasayist itibariyle Vatikan’la alis-
verig halinde. Ayrica sadece Italya igin degil biitiin Ka-
tolik tilkeleri i¢in Vatikan 6yle bir otorite ki goriisleri
mutlaka kale aliniyor. Yani ona karsi olmak gibi bir
riski goze alamiyorlar. Tanidigim ikinci Papa (Papa
Francesco) daha 3 sene olmadi atanali. O zaman he-
niiz birinci senesindeydi. Atanmasinin birinci yilinin
sonunda sunu dgrendik ki diinyadaki 75 hiikiimet ya
da devlet baskan: kendisiyle konusmak icin randevu
talebinde bulunmuglar. Bu 75 iilkenin diinyanin en
onemli iilkeleri oldugunu diisiinecek olursak ¢ok bii-
yiik bir prestij soz konusu. Soyleyebilecegi herhangi
bir sey, diinyanin baris politikalarina iliskin yapabile-
cegi herhangi bir degerlendirme, dindarlikla ilgili ifade
edebilecegi herhangi bir goriis ister istemez kamuoyu
tarafindan dikkatle izleniyor ve siyasi otoriteler de, bu

Does Vatican have an influence on Italy and uni-
versities? What is the rate of that influence?

Of course, it has. It has influence on the entire Catholic
World. Italy is in exchange with Vatican in terms of its
culture and ethical understanding. Furthermore, Vati-
can is such an authority not only for Italy but also for
all Catholic countries that its opinion is absolutely raken
into consideration. In other words, they don’t take the
risk to be opposed to it. Second pope (Pope Francesco)
who I know has been appointed 3 years ago. He was in
his first year at that time. At the end of his first year of
appointment, we came to know that 75 governments or
state presidents throughout the world asked an appoint-
ment to speak to him. Considering that these 75 coun-
tries are the most important countries of the world, there
is a huge prestige in question. Anything he may say, any
evaluation he may make in relation with the world’s pe-
ace policies, any opinion he may express in relation with
religiousness is attentively and unavoidably followed up
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goriisleri kale almadan hareket etmek istemiyor. De-
mek ki, Makam yiiksek bir 6nemi haiz.

Bu otoriteyi nasil agiklayabiliriz? Yeni degil gec-
misten gelen bir giic.

Bu gelenek 2000 yildan beri var olan bir gelenektir.
Devletler siyasetine etkisi de 1700 yildan beri. Yani
M.S 4’tincii ylizyilin basindan beri Vatikan Bau Ki-
lisesi olarak ya da Hristiyanlig1 temsil eden Temel bir
Makam olarak diinya politikasin: etkilemistir. Disisle-
ri protokol kurallarinin bile biiyiik bir kismi Vatikan
disigleri kurallarinin etkisiyle olusturulmustur. Biz de
Osmanli Imparatorlugu olarak iyi iliskiler igerisin-
de olmayi istemisiz, zellikle 19’uncu yiizyihin ikinci
yarisindan itibaren. Nitekim Universitemizin degerli
bilim adamlarindan 6gretim gorevlimiz Rinaldo Mar-
mara’nin yapmis oldugu arastirmalardan da 6grenmis
oluyoruz ki, Osmanli Imparatorlugu, 20’inci yiizyilin
basinda Papalik nezdinde (o zaman heniiz devlet de-
gil), bir temsilcilik agmak istemis. Ayrica pek ¢ok ve-
sile ile anliyoruz ki bir sekilde Vatikan’in yorumlarina
deger verilmeksizin diinya politikasini tam olarak ele
almig olmak miimkiin degildir.

Son dénemlerde Ortadogu’da cereyan eden pek cok
olayda Vatikan'in degerlendirmeleri, bu bolgelerde
yasayan Hiristiyanlarin sozciiliigli adina da distinil-
mis oldu. Hatta 2012 de Amerika’nin bast cekeigi
Suriye’ye bir miidahale giindeme geldiginde, bu tilke-
lerindeki Hiristiyanlarin konumuyla alakali goriisleri
Bau tilkelerinin politikalari bakimindan da belirleyici
rol oynadi.

Papa’nin bize yonelik séylemlerine donersek, s6zde
Ermeni Soykirims’na dair séylemlerini nasil deger-
lendiriyorsunuz?

Vatikan’i tantyan pek cok insan da ayni seyi sdyleye-
cektir: Bu Vatikan’in genel politikasi degil. Ciinkii bu-
giine kadar béyle bir tavirlari olmadu. Ister istemez, din
benzerligi, ya da birligi ile ilgili oldugu i¢in, hassastir-
lar. Katolik ve Gregoryen Ermenilerin problemlerine
biitiin diinya cergevesinde Vatikan’in daha biiyiik bir
ilgisi vardir. Evet bu, bir sekilde anlagilabilir, ama po-
litika olarak béyle bir iddianin iddia da olmaktan ¢1-
karak kesin bir gercekmis gibi degerlendirmesi ilk defa
oldu. Daha evvel hassasiyetleri belirleyici mahiyette
bir iki jest olmustu, ama bu bir ilktir. Nitekim Biiyii-
kel¢imiz de bu olaydan sonra istisarelerde bulunmak

by the public and political authorities don’r want to act
without taking these opinions into account. It means
that importance of his Authority is high.

How may you explain that Authority? It is not new
power, it comes from the past.

That tradition is a tradition which exists since 2000
years. Its effect on politics of states lasts since 1700 ye-
ars. In other words, Vatican has had an influence on
the world’s politics as the Western Church or the Basic
Authority representing the Christianity since 4th century
A.C. Even majority of protocol rules of foreign affairs has
been established with effect of Vatican’s rules of foreign
affairs. We, as the Ottoman Empire, wanted also to have
good relations especially as of the second half of 19th cen-
tury. However, as we know from researches made by our
academician Rinaldo Marmara being among our Uni-
versity’s precious scientists that Ottoman Empire desired
to open a representation office within the Papacy at the
beginning of 20th century (it was not a state yet ar that
period). Furthermore, we understand by many means
that it is not possible to handle the world politics entirely
without attaching importance to Vatican’s comments.

In many event occurred recently in the Middle East, Va-
tican’s evaluations were thought on behalf of Christians
living in these areas. Even in 2012, when intervention
in Syria lead by the United States was brought to the
agenda, opinions related to location of Christians in the-
se countries played a determinant role in terms of politics
of Western countries.

Considering Pope’s statements concerning us, how
do you evaluate bis statements on the so-called Ar-
menian Genocide?

Many people who know Vatican would tell the same
thing: It is not Vatican’s general policy. Because they had
no such attitude until now. Necessarily, they might be
sensitive since it relates to a religious similarity or unity.
Vatican is more interested in problems of Catholic and
Gregorian Armenians within the framework of the en-
tire world. Yes, it may be understandable to some extent
bur as a policy, it was the first time they evaluate such
an allegation as a truth by going beyond that allegation.
They made a couple of gestures previously having a cha-
racter which determines sensitivities but its was a first. In
Jact, our Ambassador was called home to hold consultati-
ons following that case and has not returned yet.



lizere geri cagrilmusur ve hentiz dsnmemistir.

Biz her seferinde Vatikan’t Tiirkiye Cumhuriyeti Dev-
leti olarak bir baris ortami niteliginde gordiik. Itilaflar
s6z konusu oldugunda tavir almayan fakat o itilafin
giderilmesi i¢in ¢aba sarf eden, yollarini agan, anlagma
zeminlerini olusturan bir makam olarak telakki ettik.
Buradan hareketle de 6zellikle birinci Diinya Sava-
st'nda Tirkiye'de Tiirk insanint yasamis oldugu prob-
lemlerle ilgili hassasiyetini ileri stirmesi gerekirdi diye
disiindiik. 1860’lardan itibaren Kafkasya’dan gelen
gocler dolayistyla Rusya’nin eski Miislitman ahalisinin
ne bityiik stkintilar ¢ekeigi s6z konusu olabilirdi. On-
larin acilaring ifade eden goriisler ileri siirebilirdi. Bi-
zim Rumeli goglerimiz sirasinda ugramis oldugumuz
bozgun, katliamlara karsi hassas olabilirlerdi ve bu ha-
diselerde de tam da Birinci Diinya Savast icinde olus-
mus olan hadiselerdir. Tki tarafi da dinleme biiyiiklii-
glinii gosterebilirlerdi. Bu olmamusur ve tek taraflt bir
telkinin yani Ermeni diasporast tarafinda yapilan bir
telkinin uzanusinda degerlendirmeler yapilmisur. Ko-
nusmasinda bizim ¢ektigimiz cilelerle ilgili en ufak bir
ifade yokeur.

iki papa gordiiniiz. Iki papa arasinda Vatikan ve
dis politika iizerinde hangisi daha ilimlryds?

Vatikan politikalari, Vatikan’in diger dinlere ve kiil-
tiirlere bakiglari, diinya politikasinda uygulamak iste-
digi baris siyaseti daima 1960’larda yapilan II. Vati-
kan Konsili’'nin temel goriislerine baglidir. Ayrica bir
parantez olarak sdyleyelim ki, bu Konsil uzun yillar
[stanbul’da Papalik Temsilcisi olarak yagamis bulunan
23’lincii Jean tarafindan ihdas etmistir ve cok biiyiik
degisikliklere neden olmustur. Karsilasugim ilk Papa
olan 16’1n Benedict diizenci bir insandi. Yani 2. Jean
Paul déneminde hafifce rahatlamig olan yap1 daha bir
diizene sokulmaya calisildi. Bu, diyelim ki Huristiyan
hukukunun daha iyi uygulanmasi i¢in bir degerlendir-
meyi gerektirdi. Diyalog dedigimiz dinler arasi agilim
yine s6z konusuydu ama bu, biraz ikinci plana aul-
mak tizereydi. Tiirkiye seyahati bu hafife almaya engel
oldu. Baris politikalarina devam etti belki de icinden
geldigi Alman toplumunun sistematik ruhu onda ha-

kimdi.

Ben kendisiyle iyi bir miinasebet kurdugumu séyleye-
bilirim. Ciinkii o da felsefeciydi. Ger¢i Miisliimanlarla
alakali sdylemis oldugu sozler bizlerde bir takim alin-
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We, as the state of Republic of Turkey, have always seen
Vatican with its character of a peace environment. We
have always considered them as an authority which do-
esn’t adopt a particular attitude in case of disputes but
establishes settlement grounds, paves the way for and
makes efforts to settle these disputes. From this point of
view, especially during the first World War, we thought
they should express their sensitivity towards problems en-
countered by Turkish People in Turkey. As of 1860, they
could mention about distress suffered by previous Muslim
people in Russia due to migrations from Caucasus. They
could state opinions abour their distress. They could be
sensitive towards defeat and massacres we suffered during
our migration of Rumelia and these events occurred du-
ring the World War I. They could show the generosity to
listen to both sides. That not happened and the evaluati-
on was made in direction with a unilateral suggestion, in
other words, a suggestion of Armenian Diaspora. There
is nothing in his speech concerning our sufferings.

You saw two popes. Which one among two popes
was the most moderate about Vatican and foreign
policy?

Vatican policies , Vatican's point of view to other reli-
gions and cultures, peace policy to be applied in world
policy depend always on basic opinions of II. Vatican
Council held in 60’s Furthermore, as a parenthesis I
should say that, that council was created by 23rd Jean
lived as a representative of Papacy in Istanbul for many
years and caused many significant changes. 161Th Be-
nedict who was the first Pope I have met was a man of
order. In other words, the structure which became more
relaxed during the period of 2Th Jean Paul, tried ro be
regulated. This required an assessment, for example, to
apply the Christian law in a better way. Inter religious
development we called dialog was also in question but,
it was a little bit pushed into the background. Visit of
Turkey prevented that underestimation. He continued
the peace policies; maybe he was dominated by systematic
soul of German society he came from.

1 may say that I have established a good relation with
him. Becaue he was also a philosopher. Actually, state-
ment he made regarding Muslims caused sensitiveness
among us but later, he tried somehow to fix it. He clam-
ped down on some issues of the church. Foremost among
them were the pedophile scandals. He was in cooperation
with states in which these cases occurred more than any
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ganliklar olusturdu ama daha sonra bunlari bir sekilde
tamir etmeye calisti. Kilisenin icinde bulundugu bazi
problemlerin {izerine gitti. Bunlarin baginda pedofili
skandallar var. Ondan evvelki papalarin {izerine git-
medigi kadar ve hadiselerin i¢inde cereyan etmis oldu-
gu devletlerle is birligi yapti. Ayrica bir takim istismar-
larin ve yolsuzluklarin oldugu ortaya ¢ikt. Bunlarin
tizerine de gitti. Fakat kendi ifadesiyle soyleyeyim “ar-
ttk yastm ve sthatim bunlari gdtiirmeye elverisli degil”
dedi. 11 Subatta bir toplantinin sonunda herkesi ¢ok
sasirtan o kararini verdigini agikladi. Bu 800 yil son-
ra yapilan ilk emekliye ayrilma hadisesidir. Papa’nin
modern oldugunu diisiiniiyorum bu noktada. Kendi
cercevesinde imkansizliklarini, gliclintin sinirini gor-
miistiir ve kendini emekli etmistir.

[kinci Papaya gelince tabii ayni gizginin iizerinde ama
daha serbest, miitevazi, gosterissiz; bindigi arabadan
giydigi kiyafete kadar. Ayinlerin siirelerinin kisalul-
masindan genis hak kitelerini kucaklamaya kadar va-
ran ¢ok farkls bir iradesi oldu. Kendini sempatikligi ile
diinya siyaseti ortaminda o kadar kabul ettirdi ki birin-
ci senesinin sonunda 75 iilke ya da devlet baskaninin
kendisinden randevu talep etmis oldugunu 6grendik.
Yani diinyada iyi bir imaj olusturdu. Kendisi o giine
kadar zihniyet bakimindan hitkiim siiren Avrupa Ka-
tolisizminin disinda bir insandi; Giiney Amerika’dan
geliyordu. Giiney Amerika’da sosyal problemleri daha
cok ele alan, bir dindarlik s6z konusu.

Papa Francesco hakkinda ge¢migine dair bir¢ok sey
cikt1, Giiney Amerikali olmasi ¢ok ilgi gérdii, basin
bunun iizerine ¢ok diistii. Vatikan igerisinde biitiin
bunlara karg: bir tepki olugtu mu?

Sunu soyleyeyim ki siz bir dini hiyerarsinin igindesi-
niz. Bunu, Vatikan’in kendisi icin, oradaki insanlar
bakimindan séylityorum. Bir tiir dini anlamda farkli
bir hiyerarsinin i¢cindesiniz. Aleni olarak disariya akse-
decek sekilde Vatikan’a ait hi¢bir rahip, piskopos, kar-
dinal bir kere se¢cim yapildi m1 Papayi elegtirme hak-
kina sahip degildir. Miimin Katolikler de ayn1 saygiy:
gostermekle miikelleftirler. Tarugilmaz demeyeyim,
hafif renklerde oynama olabilir ya da iceride ne cere-
yan ettigini hicbir zaman bilemezsiniz. Sunu da soyle-
yeyim; Papalik secimlerinde sunu gozlemledik, oku-
dugumuz, aragtirdigimiz zaman hep bunu goriiyoruz;
icinden gecilmekte olan tarihsel dénem yogun olarak
hangi problemlerle ugrasiliyorsa, Papalar o alanda

Jformer Popes did. Furthermore, it revealed that there was
some abuses and corruptions. He clamped down on it as
well. However, according to his own statements, he said
“my age and health is not suitable to handle all these.” At
the end of a meeting held on 11 February, he announced
his decision which surprised everybody. That was the first
retirement case made after 800 years. I think that the
Pope is modern at that point. He saw his inabilities and
limits of his power and is retired.

Considering the second Pope, he adopted the same prin-
ciple bur he was more relaxed, humble, modest from the
car he gets in to clothes he wear. He had many different
decisions from shortening duration of ceremonies to emb-
racing large masses. He made himself accepted among
the world politics with his congeniality so that we came
to know that 75 countries or state presidents demanded
an appointment from him at the end of his first year.
In other words, he has created a good image throughour
the world. He was a person out of the ruling European
Catholicism in terms of mentality; he was from South
America. In South America, there is a religiousness in
question handling mostly social problems.

There are many things which appeared concerning
past of Pope Francesco; his origin of South America
also attracted many attention and the press discus-
sed it very much. Was there a reaction within Vati-
can against all these?

1 may say that they are within a religious hierarchy. I am
telling it for Vatican, concerning people being there. In
terms of religion, they are within a different hierarchy.
When an election is made, no priest, patriarch, cardinal
of Vatican has right to criticize the Pope in a public way.
Faithful Catholics are also liable to show the same respe-
ct. Not indisputable but there may be some little changes
bur we cannot know whar happens inside. I may also say
that; what we observed during election of Papacy and
what we saw when we read and research; considering
issues mostly encountered during the related historical
period, Popes are elected because it is believed that they
may be effective in that field.

1 think in the election of the last Pope, they made their
decision with the belief that people should be embraced
more comprehensively and he may have a role in such
embracement where Europe and European Catholicism
is considered very elitist. You may remember it if you
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etkin olabilecegi distiniilerek secilitler. Son papanin
seciminde de saniyorum insanlarin daha genis olarak
kucaklanmasi gerektigi, Avrupa ve Avrupaci bir Kato-
likligin aruk gok elitist kaldig1 bir donemde, bu ku-
caklayicilik agisindan rol oynayabilecegi diistincesiyle
karar verildi. Hatirlayacaksiniz belki takip etmigseniz,
cok hos bir soz soyleyerek papaligin ilk selamlama
balkonuna ¢ikti ve sunu sdyledi; “Arkadaglarim bir
sckilde diinyanin 6biir ucundan beni se¢ip getirdi-
ler, simdi sizin 6niintizde egiliyorum benim i¢in dua
edin”. Bu 6nemli bir tevazu hareketidir ve aldigs isimle
de cok ahenklidir. Ciinkii Frencesco ismini aldi, bu
on liclincii yiizyil baglarinda vefat etmis bulunan Aziz
Frencesco’nun ismidir ve onun karakterine benzer bir
politika uygulayacak oldugunu ifade etmek bu ad ter-
cih edilmistir.

Sunu diyebiliriz 0 zaman; papadan
papaya degisen bir siyaset ve dis
politika var.

Yani, ¢cok hafif degisiklikler ola-
bilir. Biraz fazla stiratli gictigi-
niz zaman hafifce direksiyonu
saga-sola kirmak gibi. O tarz
degisiklikler olabilir ama ge-
nel politikada hi¢ olmuyor,
iki ytiz atmis kiisur papa geg-
ti ve bunlar birbirinin halefi ve

selefidir.

Islamofobi
ama papanin Islamofobi iizerindeki et-

konusuna dénecegim

kisini de merak ediyorum. Islamofobi konusu ¢ok
yeni bir konu degil, ISID ile var olmadi. Ezelden
beri 6zellikle Avrupa’da var olan bir sorun. Burada
papalarin bunlarin iizerindeki tavri ve genel olarak
Avrupa’daki Islamofobi algsiyla ilgili diigiinceleri-

nizi sormak istiyorum.

Vatikan Tkinci Vatikan Konsili’'nden itibar, din olarak
belki degil ama, dindarlik olarak tanimig oldugu Miis-
limanlik ve Misliimanlarla iyi miinasebetler icin-
de bulunmay istiyor. Her seferinde Miislimanlarin
kendilerini iyi anlatabilmelerinin gerekli oldugunu ve
bunun icin istenilen imkanin da kendilerine verilme-
sinin anlamli oldugunu soyliiyor. Ben kendi temasla-
rim cergevesinde ¢ok sayida insanla tanistim, onlarla
goriismelerim oldu, diyaloglarim oldu, her seferinde

Jollowed it up, he appeared ar the papacy’s salutation
balcony by saying very nice words and told “My friends
have elected and appointed me from the other side of the
world, now, I revere you and please pray for me.” This
requires a significant modesty and is in harmony with
the name he get. Because get the name Francesco and this
is name of Saint Francesco who died ar the beginning
of thirteenth century and that name is preferred that he
will apply a policy similar to his character.

Then, we may say that, there is a politics and fore-

ign policy which changes from Pope to Pope.

There might me slight changes. It is like turning the whe-

el vight or left when you go a little bit fast. There may be

that kind of changes but not in general policy, there are
around two hundred sixty popes and all of them are

successors ﬂndpredece;sor to each other.

Let’s return to the Islamophobia
issue, I am curious about po-
pe’s effect on Islamophobia.
Islamophobia is not an issue
which appeared newly, it
doesn’t appear with ISIS. It
exists especially in Europe
from all eterniry. At that po-
int, I would like to ask your
thought on attitude of popes
concerning all these and gene-
rally perception of Islamophobia

in Europe.

Vatican would like to have good relations with Islam and
Muslims they recognize in terms of religiousness maybe
not as a religion, prestige by second Vatican Council.

At each time, he says that it would be meaningful that
Muslims should express themselves well and necessary
opportunities should be given to them. I, within the fra-
mework of my own contacts, met a lot of people, discus-
sed with them and established dialogs and at each time,

they also considered and worried about the issue how we
can introduce a better understood Islam to the West and
Europe. I carried our much more cultural activities com-

paring to other country representatives available in Va-

tican. Almost all of these cultural activities were about
traditional arts, our own Islamic point of view, Islamic
mysticism and philosophy. I was supported in every of
them and I saw many participation. It means that I have



dogru anlagilmis bir Islami, Batida da, Avrupa’da da
nasil takdim edebiliriz sorusu onlarin da meselesiydi,
onlarin da endisesiydi. Vatikan’da bulunan diger iilke
temsilcilerinden ¢ok daha fazla kiiltiirel etkinlik yap-
um. Bu kiiltiirel etkinliklerin agag1 yukar1 tamami ge-
leneksel sanatlar, kendi Islami bakis acilarimiz, Islam
tasavvufu, felsefeyle alakaliydi. Hepsinde de destek
gordiim ve kaulim gordiim. Demek ki kendi inang
bolgelerinde olan bu insanlarin bu tarz diigmanlik ko-
kan hareketlerde bulunduklarina iliskin, hicbir resmi
politikalarina sahid olmadim.

Avrupa’daki ve Batdaki [slamofobi’ye gelince, bu ma-
alesef bir olgudur, tizerinde ok durulmas: gereken bir
olgudur. Biliyorsunuz Miisliimanlara bir sekilde sal-
dirida bulunuluyor, evleri yakiliyor, inanglariyla dalga
geciliyor. Hz. Peygamber ile alakali karikatiirler ¢ikari-
liyor Kiskirtiliyor bir sekilde halk. Bu kiskirtma kendi
halkinin disinda veya kendi devletinin icinde yasayan
Miisliimanlar oluyor. Bu kiskirtmalar ve Batinin ote-
kilestirme politikalari da hicbir zaman son bulmuyor.
Kendi aralarina almayislari, onlara yeterince egitim
vermeyisleri, onlarin kendi kiiltiirleri icerisinde yete-
rince iyi yetismelerinin saglanamamasi, diyaloglarin
olusturulmamis olmasi Islamofobi’nin artmasinda cok
biiyiik rol oynuyor. Uzerinde mutlaka durulmast gere-
ken ve Tiirkiye akademisyenleri, bilim adamlari, siya-
set adamlari olarak faal olmamiz gereken bir alan bu.

Vatikan’dan bahsettik, Vatikan daima Tiirkiye’nin
daima bir koprii ya da gegis bolgesi olmasi gerektigini,
orada yeni bir dil olusmasi gerektigini bu dil tizerinde
Miisliimanlarin kendilerini taktim etmelerinin dogru
olabilecegini savunmustur.

Son zamanlardaki olaylara baktigimizda, ISID diye
bir terér orgiitii var.

Bu ¢ok dogru, bu onlardan mi1 kaynakliyor yoksa biz
de Ortadogu iilkelerinde olusan bu siyasetle ve goc
eden insanlarin ¢ektigi sikinular dolayisiyla sergiledik-
leri o hallerle bunu olusturuyor degil miyiz? Demek ki
konu tek tarafli degil. Israrla diyaloga acik olmayan,
sekilci, disartya kapali olan bir Islam olusturdugumuz
da giindeme getirilebilir.

Islamofobi’nin diginda Antisemitizm de var. O da
Islamofobi kadar yayginlasiyor beraberinde de irk-
cilig1 ve otekilestirmeyi getiriyor.

Islam,
Batida da,

Avrupa'da da nasll

takdim edebiliriz
sorusu onlarin da
meselesiydi.

they also considered and worried
about the issue how we can

introduce a better understood
Islam to the West and Europe.

never witnessed any hostile attitude and official policy of
these people within their religious area.

Considering Islamophobia in Europe and the West, it is
unfortunately a fact that we should handle very much.
A you know Muslims are attacked somehow, their hou-
ses are burnt and their belief is ridiculed. Caricatures
of Mohammad the Prophet were published and people
was provoked. That provocation related to Muslims li-
ving out of their own people or within their own country.
Such provocations and the West'’s marginalization poli-
cies never end. Increase of Islamophobia has a great role
in why they don’t accept Muslims among them, why they
don’t give enough education to Muslims and why they
don’t ensure their qualification within their own culture
and why they don’t establish dialog with. The most im-
portant matter to handle and consider by Turkish acade-
micians, scientists and politicians is that.

We mentioned about Vatican, Vatican always argued
that Turkey should be a bridge or transition zone, a new
language should be established there and it would be
appropriate thar Muslims introduce themselves through
that language.

Considering recent events, there is a terrorist orga-
nization called ISIS.

That’s true, does it arise from them or do we also create
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Kendi kiiltiirel degerlerimize,
kendi sahsiyetimize,
haysiyetimize mumkiin
oldugu kadar bagh kalalim.

personality and dignity.

We should be attached to our own cultural values, , ’

Zaten biliyorsunuz baglangictan itibaren, yiizyillarca
stirmiis olan bir siire¢ ercevesinde bakildiginda ote-
kilestirmenin en 6nemli muhatabi daha ¢ok Yahudi-
lerdir. Ciinkii Hristiyanlik dininden de kaynaklanan
bir takim temelleri var bu isin. Ama batinin bir baska
durumu daha var; degerleri ¢ok kategorilestirerek ele
almak gibi.. Zihniyet bakimindan da degerler siste-
matigi bakiminda da farkli olant zorlukla icine alan
bir yapidir bu. Ustelik de bu siyasette de ekonomide
etkili olmaya baslamigsa burada bir sikinti vardir. Di-
yalogu ret ettiginiz siirece, kiiltiir olarak kendi iginize
kapandiginiz siirece farkliliklarla birlikte yasamay: ret
ettiginiz siirece bu sizin de baginiza gelebilir. Muhak-
kak ki bat iilkelerinde yasayan Miisliimanlarin, yine
kendilerini korumak adina bir kapali toplum olugtur-
ma ihtiyaglari olmugtur. Burada batnin da yardimini
almamuislardir, kendilerine dogru agilanabilmesi Ama
yine de bizim kabahatlerimiz bu imajin olusturulmasi
konusunda ¢ok fazladir. Bu imajin diizeltilmesine ih-
tiyactmiz var. Miisliimanlardan bahsediyorsak onlarin
tizerinde ikili olarak tanimladigimiz bir gérev vardir;
biri temsil digeri teblig etmek. Temsil, dinin dgrettik-
lerini dogru yasamak. Teblig etmek, bunu bagkalarina
hissettirerek, bildirerek yasamak. Dolayisiyla mecburi
olarak bu sempatiyi kendi adimiza olusturmak mecbu-
riyetindeyiz. Bu algty1 yitkmak icin de bize diisen seyler
var.

Bu algiy1 yitkmak icin neler yapabiliriz?
Bir kere diinyanin bir biitiin, beraber yasama mecbu-

it with politics established for the Middle East countries
and troubles suffered by migrating people? It means that
this is not an unilateral issue. We may also bring into
question that we established an Islam which is not in-
sistently open to dialog, closed to outside world. There is
also Antisemitism apart from Islamophobia. That is also
increasing as much as Islamophobia and brings racism
and marginalization with it.

As you know already, as of the beginning, considering a
process lasted for centuries, the most important addressee
of marginalization is mostly Jews. Because it has some
roots arising from Christianity as well. But the West has
also another condition; such as handling values by care-
gorizing very much. In terms of mentality as well as from
the point of view of values systematics, it is a structure
which accepts the different one difficultly. Furthermore,
there is a problem if it started to be effective in politics
and economy. As long as we refuse dialog and we stay
closed in cultural terms and we refuse to live with diffe-
rences, we may encounter it as well. Surely, Muslims li-
ving in western countries needed create a closed society ro
protect themselves. They didn’t receive help of the west on
this matter but our faults are also very much in creation
of such image. We need to correct that image. Conside-
ring Muslims, there is a duty we describe dichotomously
on them; one of them is representation and the other is
notification. Representation is living what religion rea-
ches correctly. Notification is to make it feel by others
and to live it by notifying it. Therefore, we are obliged to



riyetinde oldugumuzu kabul edelim. Otekinin ken-
dimizden hareketle nasil anlayacagimizi ve nasil ku-
caklayacagimizi bilelim. Kendi kiiltiirel degerlerimize,
kendi sahsiyetimize, haysiyetimize miimkiin oldugu
kadar bagli kalalim; fakat bu sahsiyetliligi etrafi diger-
lerini de kucaklamak adina da olusturalim. Bizdeki
temel degerler, Avrupa’nin kendi adina, Baunin kendi
adina kabul ectigi degerlerden farkli degil ki hatta belki
de cok daha niiansly, iistiin taraflar1 da olabilir. Mi-
safirperverlikten hareket edip toplumsal dayanigmaya,
yaslilarin bakimindan cocuklara gosterilen sefkate ka-
dar birlikte yasama tecriibesini ytizyillardan beri tatbik
edegeldigimiz bir gercek. Bunlari tekrar hatrlamak ve
giindemde tutmak bizim i¢in gorev olmali. Biraz evvel
de soyledim; kendimizi taniyarak, kendi sahsiyetimizle
biitiinlegerek, kendimizi taktim ettigimiz zaman inan-
dirtet oluyoruz. Ve bu kiltiiriin bau diinyasina giizel
seyler yasamak adina pek ¢ok teklifi olabilir. Bu teklif-
leri haurlayalim, ben biiyiikel¢i olarak katkida bulun-
dugum kiiltiirel faaliyetlerin arka planindaki degerler
sistematigini ve felsefeyi acikladigimda her zaman ama
her zaman ilgi gordiim. Bir yapuk, on aldik. Yeter ki
bunu temsil edin. Yani kiiserek, hatta kiiskiinliikten
daha da 6teye giderek diigmanlasarak bat1 diinyasinda,
bu Islamofobi’yi yenmemiz miimkiin degildir. Diinya
beraber yasamaya dogru gidiyor, birlikte yasayacagi-
miz o degerleri hatirlayarak ve yine kendimizden ha-
reketle tazelemek mecburiyetindeyiz.

Tekrardan egitim hayatina dondiiniiz. Uzun bir
siire Italya’da yasadiniz, Tiirkiye’ye déndiiniiz.
Yeni karsilastiginiz nesli nasil buluyorsunuz, bi-
lingli bir genglik gériiyor musunuz kariginizda?
Gitmeden evvel, tam 6 sene 6nce, ben Dekanliktan
ve Galatasaray Universitesi'ndeki Felsefe boliimii bas-
kanligindan ayrilarak gittim, Universite dolayistyla
genglerle i¢ iceydim. Simdi de cok modern, ¢ok yeni,
farkly ilgileri olan bir iiniversitedeyim, ¢cok da memnu-
num. Bu ortami hazirlayanlar icin de miitegekkirim.
Ben bu alu sene sonra tekrar 6grencilerle beraberlige
dondiigiimde ayni heyecan: yeniden yakaladim. Fay-
dali oldugunu diistiniiyorum bu siirenin. Benim vere-
ceklerim oldugu kadar burada buldugum égrencilerin
de bana kazandiracaklari var. En azindan genglerin
o dinamizmi bir takim yeni sorular sormaya onlar:
tesvik ediyor. Bu da heyecanin benim birakmis oldu-
gumdan daha fazla ve her seye ragmen devam ettigini
gosteriyor.
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create that sympathy obligatorily on our behalf. We have
something to do to overcome that perception.

What can we do to overcome that perception?
Firstly, we should accept that we, as the world, have to
live rogether as a whole. We should know how to unders-
tand and embrace the other with reference to ourselves.
We should be attached ro our own cultural values, per-
sonality and dignity; however, we should also show that
personality to embrace our surrounding and others. Our
basic values are not different from values accepted by Eu-
rope and the West on their behalf and even they might
have more detailed and superior parts. From hospitality
to social solidarity, from elderly healthcare ro compassion
towards children, it is a fact that we apply the experience
of living together for centuries. It should be our duty to
remember it once again and keep it on the agenda. As
1 just said; we are convincing when we know ourselves,
become integrated with our personality and we introduce
ourselves. And that culture may have many offers to the
western world in order to live good things. Remember
these offers, when I, as an ambassador, explained values
systematics and philosophy in the background of cultu-
ral activities that I contributed in, I always attracted
attention. We gave one and received ten. As long as you
represent it. In other words, it is impossible ro overcome
Islamophobia in the western world by being angry and
even by going beyond, by becoming enemies. World heads
Jor living together and we are obliged to remember those
values and freshen with reference to ourselves.

You have returned to your academic life. You lived
in Italy for a long time and now you get back to
Turkey. How do you find the new generation, do
you see a more conscious youth?

Before [ went there, 6 years ago, I resigned from Gala-
tasaray University Deanship and headship of Philosophy
department and therefore, I was in close relations with
the youth. Now, I am in a very modern, very new uni-
versity having different interests and I am very glad. I am
grateful to peaple who established such an environment. I
felt the same excitement when I returned to my students
after six years. I think that period was beneficial. There
are things I can give as much as students can give to me.
At least, dynamism of the youth encourages them to ask
some new questions. And it shows that excitement conti-
nues more than ever and in spite of everything.
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MILYONLARCA INSAN YASADIGI
~ YERLERITERK ETMEK ZORUNDA KALDI
IKLIM DEGISIKLIGI MILYONLARI ETKILEYECEK

MILLIONS OF PEOPLE WERE FORCED TO LEAVE THEIR PLACE OF ORIGIN

MILLIONS OF PEOPLE SHALL BE AFFECTED BY CLIMATE CHANGES

# Lisa Schlein

Birlesmis Milletler Miilteci Dairesi’'ne bagh Uluslararasi Koruma biriminin 6zel danismani

olan Jose Riera, iklim degisikligine bagh toplu gocler konusunu ele almak icin cok az bir

suireleri oldugu uyarisinda bulunuyor. Riera, toplu gocleri 6nlemeye ya da toplu goclerden

kaynaklanabilecek sorunlari ¢c6zmeye yonelik stratejilerin de kesinlikle olusturulmasi
gerektigini belirtiyor.

e NN

Jose Riera who is the special advisor of the International Protection Unit subordinated to

the Department of Refugees of the United Nations has made the warning that there is

little time left to take up the problem of massive migrations. Riera has also stated that the

strategies aiming at preventing the massive migrations or the problems arising from the
massive migrations must also be absolutely developed.



Cevreciler, iklim degisikligi
nedeniyle ciddi boyutlarda

goclerin yasanacagi
uyarisinda bulunuyor.

Environmentalists warn that mass migration in
serious dimensions shall be seen as a result of
the climate change.

Uluslararast iklim degisikligi anlagmasinin detaylari-
nin hazirlandigr su glinlerde cevreciler, anlagmanin
toplu gocleri dnlemeye ve tehlike alundaki toplumlar:
yeni iklim kogullarina hazirlamaya yonelik maddele-
re de yer verilmesi gerektigini savunuyor. Birlesmis
Milletler Miilteci Dairesi’ne bagli Uluslararas: Koru-
ma biriminin 6zel danismani olan Jose Riera, kiiresel
isinma nedeniyle yasam alanlari giderek daralan ku-
tup ayiarinm iklim degisikligini sembolize eden en
onemli goriintii oldugunu ancak insanlarin bu du-
rumdan nasil etkileneceklerinin heniiz bu tartismanin
bir parcast olmadigini belirtiyor.

Birlesmis Milletler Miilteciler Dairesi farkli sebepler-
den dolay1 yerinden ve yurdundan olmus 46 milyon
millteciye yardim ulastiriyor. Uzmanlar, bu insanla-
rin biyiik cogunlugunun iklim degisikliginin hizli bir
sekilde yasandig1 bolgelerde yogunlastgini belirtiyor.
Jose Riera, iklim degisikligi nedeniyle yasanacak toplu
goclerin Birlesmis Milletler gibi tecriibeli organizas-
yonlara bile her anlamda biiyiik zorluklar ¢ikaracagini
belirtiyor.

Diinya liderlerinin Paris’te bir araya gelerek,
iklim degisikligi anlagmasini imzalamasina kisa
bir siire var.

Birlesmis Milledler Miilteci Dairesi’ne bagli Uluslara-
rast Koruma biriminin 6zel danismani olan Jose Ri-
era, iklim degisikligine bagli toplu gégler konusunu
ele almak i¢in ¢ok az bir siireleri oldugu uyarisinda
bulunuyor.

In these days during which the details of the interna-
tional agreement on the climate change are being wor-
ked out the environmentalists defend the view thar the
articles aiming ar preventing the mass migrations and
preparing the societies under danger for the new climate
conditions must be included in the said agreement.

Jose Riera who is the special advisor of the international
protection unit subordinated to the Department of im-
migrants of the United Nations says the polar bears who-
se living spaces is rapidly shrinking because of the global
warming are the most important image that symbolizes
the climate change but the manner in which human be-
ings shall be affected from this phenomenon has not been

the part of this discussion yet. Department of refugees of
the United Nations extend help to 46 million immig-

rants who have been deterritorialized for various reasons.

The experts say that the great majority of these people are
concentrated in the regions where climate change is being
experienced rapidly. Jose Riera states that the mass mig-
rations which would be seen due to the climate change
would pose great difficulties even for experienced organi-
zations like the United Nations in every respect.

There is a short time left for the signing of the

I agreement on the climate change following the
meeting of the world leaders in Paris.

Jose Riera who is the special advisor to the international

protection unit subordinated to the department of refu-

gees of the United Nations warns that there is very short
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“Umariz, taraflar iklim degisikliginin insanlardan
kaynaklandigini ve somut adimlar aulmadify siirece
toplu goglerin giderek artacaginin farkina varir” diyen
Riera, bu adimlart atarken de toplu gogleri 6nleme-
ye ya da toplu goglerden kaynaklanabilecek sorunlari
cozmeye yonelik stratejilerin de kesinlikle anlagmada
yer almast gerektigini belirtiyor.

Birlesmis Milletler’in yerlerinden olan insanlarla ilgili
bilgi toplayan merkezi, dogal afetler nedeniyle yasa-
dig1 yerlerden gog etmek zorunda kalanlar hakkinda
da bilgi topluyor. Merkezin baskani Alfredo Zamu-
dio, istatistiklerin hi¢ de iyi gériinmedigini belirti-
yor. 1970 — 2013 yillar1 arasinda iilke sinirlari iginde
yasadigi yerden olan insan sayisinin iki kat arcagini
belirten Zamudio, 2013 yilinda 119 tilkeden 22 mil-
yon insanin yer degistirmek zorunda kaldigini ve bu
rakamin da ayni yil i¢ savas ve catigmalar nedeniyle
yerlerinden olan insanlarin sayisindan ii¢ kat daha
fazla oldugunu belirtiyor. 2008 yilindan bu yana 161
tilkede toplam 160 milyon insanin yasadigt yetleri
terk etmek zorunda kaldigini belirten Zamudio, gog
riskinin cografi dagilimina bakildiginda firtina, sel ve
depremlerin siklikla yasandig1 Asya tilkelerinin birinci
strada yer aldigini belirtiyor.

Uzmanlar, deniz seviyesinin yiikselmesi ve kiiresel
stnma nedeniyle firana ve diger atmosferik ola larm
say1 ve siddetinin artmasiyla birlikte toplu
nin de artacagi goriistinde.

izasyonu bagkani Bernd He-
mingway’e gore gocler sanildigs kadar kétii degil.
mingway, kontrol edilebildigi takdirde go¢iin faydali
olabilecegini ve dogru yasalarla da desteklendiginde
onemli bir adapta‘yort stratejisi olabilecegini soylii-
yor. —

Cevreciler, iklim d@sisikligi yasalarinin goce daha faz-
la 6nem vermesi l'ellltlglm savunuyor. Ozellikle in-

sanlarin evlerini ve yagadiklari bolgeleri terk etmeme-

Uluslararast Gog Org

lerine yonelik yasalarm degerlendirilmesi gerektigini
belirten gevrevuplar, planli tehcirlerin en son care
larak kullanilmas: gerekrigini yorlar. (Ameri-
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time left for taking up the problem of the mass migrations
arising from the climate change and expresses his hope
that the related parties shall be aware of the fact that
the climate change is a problem created by human beings
and that the mass migrations shall increase unless concre-
te steps have been taken to prevent it. Riera further states
that the strategies aimed at preventing the mass migrati-
ons or solving the problems arising from the mass migra-
tions must absolutely be included in the said agreement.
Information center of the United Nations which collects
information about the people that have been deterritoria-
lized also collect information abour people who have been
deterritorialized as a result of national disasters. Head of
the said center, Mr. Alfredo Zamudio says that the sta-
tistics do not seem very optimistic at all in this regard.
Zamudio who bas stated that the number of people who
have been displaced from their place of origin have been
doubled during the period 1970-2013 has added thar 22
million people from 22 countries were forced to be displa-
ced in the year 2013 and that this figure was three times
more than the number of people who had to be displaced
[from their place of origin because of civil war and armed
conflicts in the same year. Zamudio who has stated that
a total number of 160 million people from 161 countries
had to leave the places where they had previously lived
since the year 2008 further says that, when we have a
look at the geographical distribution the Asian countries,
where there are frequently storms, floods and earthquakes
¢ in this regard. Experts belief that the risk of
hall increase along with the increase in
er and intensity of storms and other atmosphe-
result of rising of the sea level and global

warming. According to Bernd Hemingway, the president
of the gation of international migration, migrati-
ons are not something as bad as they are believed to be.

Hemingway has said that the migrations could be use-
Sful if they are controlled and could be used as a means
of a significant tation strategy if supported by the
laws as well. Environmentalists defend the view that the
laws on climate

ric events

ange must attribute more importance
to migration. The environmentalist groups who especial-
ly emphasize that the laws aiming at preventing people
to leave their homes and the.regions in which they:

must be tz;kM comzdemtzon defend. the.
he plamied migrations aréto be used as the last remedy.
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_NIYET OKUMA GERCEK OLUYOR
NOROTEKNOLOIJI: BEYIN OKUMA
CAGIBASLIYOR

READING ONE'S INTENTION IS BECOMING A REALITY

NEUROTECHNOLOGY: THE AGE OF BRAIN READING

# BBC, DW ve Euronews

Beyin okuma teknolojisinde patent basvurularinda gortilmedik olctide bir artis yasandigl
belirtiliyor. Bu basvurular, beyinden gecenleri anlama yontemlerinden tiketicileri hangi
reklamlarin heyecanlandirdigini bulmaya ve depresyonu azaltan cihazlara dek bircok alani
kapsiyor.

e

It is stated that an unprecedented increase is being observed in the number of
applications for patents in the field of brain reading technologies.

Merkezi California’da bulunan piyasa aragtirma sir-
keti SharpBrains’in raporuna gére, 2000-2009 yillar
arasinda ABD’de 400’e yakin néro-teknoloji patenti
verildi. Bu say1 2010’da ikiye katlanarak 800’e ciker.
2014’te ise bu alandaki patent sayisi 1600’a ¢ikti. Ra-
pora gore, mucitlere verilen patent sayist tibbi sirket-
lere verilenlerden daha fazla. Noroteknoloji patentle-
rinde lider, titketici aragtirma devi Nielsen. SharpB-
rains’in Icra Kurulu Baskan: Alvaro Fernandez, bu
teknolojinin tbbi amaclar disindaki kullaniminda
gorilen arusa dikkat cekerek “Bu durum, giindelik
hayatta teknolojinin beyinle iletisim halinde olacag:
bir néroteknoloji ¢aginin baglangicina isaret ediyor”
dedi. Fernandez, “Néroteknoloji tibbin dtesine geg-
ti. Bagka alanlarda faaliyet gosteren ve genellikle goz
oniinde olmayan sirketler is ve yasam kalitemizi arti-
racak teknolojiler gelistiriyor” dedi.

According to the report issued by the market survey com-
pany SharpBrains approximately 400 patents have been
granted in the neurotechnology branch in USA between
the years 2000-2009. That number has been doubled
and increased to 1600 in the year 2014. According to
the same report the number of patents given to the in-
ventors is more than the number of the patents given
to the companies. Alvaro Fernandez who is the chair-
man of the executive board of the giant consumer survey
company Nielsen, has drawn attention to the increase
in the use of this technology for non- medical purposes
and said “This situation points out to the beginning of a
neurotechnology age in which the technology shall be in
communication with the brain in daily life. Fernandez
Sfurther said the following: “Neurotechnology has passed
beyond medicine. Some companies which are active in
other sectors and generally do not take pride of place are
developing technologies that would increase the quality of

our work and lives.
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Medtronic adli tbbi cihaz sirketi, beyindeki lezyonun
ne kadar vahim oldugunu belirleyen bir cihaz i¢in pa-
tent aldi. Cihaz, beyin dalgalarini elekeriksel yolla 6l-
cen Elektroensefalografi (EEG) yontemini kullanyor.
St. Jude Medical adli baska bir sirket ise 6rnegin go-
ziin daha iyi gérmesini saglamak icin beyin dalgalarini
degistiren bir ydntem icin patent aldL.

Ancak, video oyunlarinin beyin dalgalariyla kontrol
edildigi néroteknolojinin tubbi alan digindaki kulla-
nimit daha yaygin. Ornegin Nielsen’in patent aldig1
bir cihaz, EEG y6ntemiyle beyin dalgalarini algilayip,
bir kisinin bir @irtin, reklam ya da tirtiniin paketi hak-
kinda ne distindiigiint anlayabiliyor. Yazilim devi
Microsoft’'un patentini aldig1 bir yazilim, bilginin su-
nulacagi en uygun ani tespit etmek tizere kullanicinin
zihinsel durumunu anliyor. O an kullanicinin kafasi
karigiksa anlagilmasi kolay olmayan bilginin sunulma-
st erteleniyor Bagka bir Microsoft yazilimi, bilgisayar
kullanicisinin reklamlari anlamaya vakif olup olmadi-
gini tespit ediyor.

B “Niyet okuma” gergek oluyor

“Brain Chess” gormeye alisugimiz tiir bir satrang oyu-
nu degil. Oyuncular hareketsiz bir sekilde oturuyor
ve taslar sanki sihirli bir sekilde hamle yapiyor gibi.
Bunun agiklamasi su ki; beyinden gonderilen emirler-
le hamleler yapiliyor. Bunun sirri da giyilen baslikta
gizli. Oyuncu elektroensefalografik bir baslik takiyor.
Elektrodlar beyin hareketlerini 6l¢iiyor ve nereye ne
hamle yapmak istendigini tespit ediliyor. Baslik takil-
diginda program o kisinin beynine has hareketleri ta-
nimaya calisiyor. Boylesi bir teknolojinin hedef alan:
oyunlar degil. Tipta da beklentiler yiiksek. Hareket
kabiliyeti kisitlt hastalarin kullanimi tizerinde ¢aligili-
yor. Proje tizerinde ¢alisan Berlin Teknoloji Enstitiisii
arasturmacilarindan Michael Tangermann’a gore yay-
gin kullanim i¢in zamana ihtiyag var: “Burada gérdii-
giimiiz beyin iglemcisi ara yiizii, bilgisayarla beyin ara-
sinda bir bag. Oyuncunun niyetini algilayarak bunu
hamleye doniistiiriiyor. Oyuncu yalnizca hangi tasla
hangi hamleyi yapacagini diisiitnmeli. Bilgisayar bunu
algilayip yapiyor. Boylece ellerinizi kullanmadan oy-
nayabiliyorsunuz. Bu ¢aligmalarin ¢ikis noktast bir
satrang oyunu gelistirmek degil. Hedefimiz hareket
kaslarinda sorun olan hastalara yardimer olabilmekti.
Onlarin biiyiik bir kismi bizim kadar bilince sahipler

Medtronic which is a producer of medical devices has
taken a patent which determines the degree of severity
of the lesions in the brain. This device uses the method
of Elektroencephalography (EEG) which measures the
brain waves through electrical means. St. JudeMedical,
which is another company, has received a patent for a
method which transforms the brain waves in order to
enable the eyes ro see better.

However the use of neurotechnology, in which video ga-
mes are controlled through the brain waves, in the non-
medical areas is more widespread. For example a device
Jfor which Nielsen has received a patent perceives the bra-
in waves by means of EEG method and can understand
what an individual thinks abour a definite product, ad-
vertisement or packaging of that product... A software for
which the software giant Microsoft has received a patent
understands the mental state of the user for the purpose
of determining the most appropriate moment ar which
the information is to be presented. The presentation of
the information is postponed if the mind of the user is
unclear at that moment. Another software developed by
Microsoft determines whether the user of the computer is
able to understand the advertisements.

B “Reading the intention” is becoming a reality

“Brain Chess” is not a type of chess game that we are
used to see. The players sit motionless and the chessmen
make their moves as if in a magical way. This may be
accounted for by the fact thar the moves are made on the
basis of the commands sent from the brain. And the secret
of this mechanism is hidden in the cap which is put on
by the player. The player puts on an elektroencephalog-
raphic cap. The electrodes measures the movements of the
brain and the point, to which a move is intended to be
made, is determined in this way. When the cap is put on,
the program tries to recognize the movements which are
specific to the brain of the user. The field of target of such
a technology is not limited to video games. Expectations
are also high in the medical sector. Studies aiming at
letting this technology to be used by the patients with a
limited capacity to move are still continuing. According
to Michael Tangermann who is a research fellow in Ber-
lin Technology Institute and working on this project we
need time in order to realize a widespread use of this
technology. He says the following about this technology:

“The brain processor interface thar we see in this techno-



fakar iletisim kurmakta dahi sikinti yagiyorlar. Biz de
onlara neye sahip olduklarini gésterme imkan: tani-
mak istiyoruz.”

Tangermann’a gore beyin algilayict bilgisayar tekno-
lojisi ancak 6nemli bazit gelistirmelerden sonra genel
kullanima acilip hastahanelerde yer alabilecek.

“Mucize malzeme’ grafinin yani sira insan beyni tize-
rinde yapilacak kapsamli iki arastirma, Avrupa Birli-
gi'nden 1 milyar euroluk kaynak alacak. Avrupa Bir-
ligi, “Gelecek ve Yiikselen Teknolojiler” fonu ile kilit
aragtirma alanlarinda 6nde olmay1 hedefliyor. Karbon
atomlarinin tek katmanli olarak olusturdugu grafin
malzemesinin biiyiik potansiyel sundugu dustinali-
yor. Grafin; Celikten ¢ok daha giiclii, Bakirdan daha
iletken, Lastikten daha esnek, Son derece ince, fiziki
olarak iki boyutlu gibi. Grafin maddesi esnetilebilen
elektronik cihazlar ya da hafif ugaklarin yapilmasini
saglayabilir. Biiyiik Insan Beyni Projesi ise, bilgisayar-
la insan beyninin kopyalanmasini éngdriiyor.

BILIM INSANLAR]
RUYALARI ‘OKUMANIN’ YOLUNU BULDU

Amerikali bilim adamlarinin arasturmasi, beynin bir-
biriyle stirekli etkilesim icinde boliimlerden olusan bir
aga benzedigini, bu yoniyle de interneti andirdigin:
ortaya koydu. Ilk kez uygulanan bir teknikle beynin
cesitli bolimleri arasindaki sinyal aligverisi izlendi
ve stres, depresyon ya da istah gibi farkli duygular
kontrol eden boliimler arasinda yogun bir trafige rast-
land. Los Angeles’taki Giiney Kaliforniya Universi-
tesi'nden Larry Swanson ve Richard Thompson, ise
deney farelerinin beyninde haz ve &diil ile iliskilen-
dirilen boliimii inceleyerek bagladi. Bu béliime sin-
yal akisini izleyecek cihazlar baglandi. Cihazlardan
biri sinyalin bu bolgeden hangi bélgeye gittigini, di-
geri ise hangi bolgelerden bu bolgeye sinyal geldigi-
ni kaydetti. Sonugta farenin beynindeki haz ve &diil
ile ilgili bolimiin en az dort baska bolimle iletisim
halinde oldugu gorilldii. Oysa simdiye kadar beyin-
de her bir boliimiin, yukarida, bir sirketin patronuna
benzetilebilecek tek bir merkez ile iletisim halinde ol-
dugu saniliyordu. Aslinda ortada bdyle bir varsayim
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logy is a link between the computer and the brain. It per-
ceives the intention of the player and transforms it into
a move. The player must only think which move helshe
wiil make with which chessman. The computer perceives
and does this. You are enabled ro play without using your
hands in this way. The starting point of these studies is
not to develope a chess game. Our target was to be able
to help the players who have problems in their movement
muscles. A great majority of them are as conscious as we
are, however they have difficulties even in establishing
communication. And we want to show them the means
of communication available to them.”

According to Tangermann it shall be possible to launch
a general use of the computer technology, which perceives
the brain, and let it be used in the hospitals only after
some development studlies have been completed.

Besides the miracle substance “graffin” two comprehensi-
ve research studies to be carried out on the human brain
shall obtain a funding in the amount of 1 billion Euro
[from the European Union. European Union aimd at be-
ing on the foreground in the field of key fields of research
by using the fund for “future and rising technologies . It
is thought that the substance called graffin which is for-
med as single-layered by carbon atoms is believed to offer
a big potential. Graffin is much more stronger than ste-
el, more conductive than copper and more flexible than
rubber. It is very thin and physically two dimensional.
The substance called graffin may make it possible to ma-
nufacture electronic devices that can be streched or light
airplanes. On the other hand the project called the big
human brain project intends to clone the human brain
by means of computer.

MEN OF SCIENCE HAS FOUND
A WAY OF READING THE DREAMS

The research study conducted by the American men of
science has put forward the fact that the brain looks like
a network which is formed by parts that are in perma-
nent interaction with each other and resemble the in-
ternet with this feature. The signal Exchange between
the various parts of the brain have been monitored using
a technique which has been used for the first time and
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Riiya makinesine dogru mu?

Uyku testinin bir sonraki asamasinda aragtirmacilar beyin taramasinin sonuglarina bakarak denekle-
rin riiyalarinda ne gordiigiinii tahmin edebildi. Riiyadaki nesnelerin hangi genis kategoriye girdigini
%60 dogruluk payi ile bilindi. Profesor Kamitani, uyku sirasinda beyin aktivitesini gozleyerek riiya-
nin igerigini tahmin etmenin miimkiin oldugunu sdyledi. Arastirmacilar simdi de en canli riiyalarin
goriildiigii diigiiniilen derin uykuyu inceleyerek duygu, koku, renk, eylem gibi olgulari tahmin etmeye
calisacak. Oxford Universitesi’nde bilissel sinirbilim dalinda uzman Dr. Mark Stokes, bunun heyecan
verici ve riiya okuma makinesi olgusuna bizi daha da yaklagtiran bir aragtirma oldugunu ifade etti.

Dr. Stokes, “Bu heniiz uzun bir yol, ama olmamasi i¢in bir neden yok. Zor olan sey beyin aktivitesi
ile rityada goriilen ve yaganan olgu arasindaki sistematik haritalamay1 yapmaktir” dedi. Ancak tek bir
ritya okuma sisteminin herkes i¢in islemeyecegini vurgulayan Stokes, beyin aktivitesinin kisiye 6zgii
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oldugunu, genelleme yapilamayacagini ifade etti.

vardi, ancak bilimsel olarak kanitlanamamusti. Bilim
adamlari bélimler arast bu yogun iletisimi internetin
calisma manugina benzetiyor. Bu arastirmanin derin-
lestirilmesiyle de insan beyninin kapsamli bir harita-
stnin ¢ikarilabilecegini belirtiyorlar. Ancak béylesi bir
haritanin son derece karmasik olacag ve biling, idrak
gibi derin sorulari ¢ozmekte yetersiz kalabilecegi ifade
ediliyor.

Bilim insanlart riiyalari ‘okumanin’ yolunu buldu.
Japonya’da arastirmacilar, manyetik rezonansla beyin
taramast yontemi ile uykunun erken asamasinda rii-
yada goriilen nesneleri tahmin etmeye ¢alisti. Science
adli bilim dergisinde yayimlanan makalede, bu yon-
temle beyin aktivitesini izleme yoluyla riiyada goriilen
nesnelerin %60 dogruluk payt ile 6ngoriilebildigi ifa-
de edildi. Aragtirma ekibi simdi de beyin faaliyetleri-
ni izleyerek riiyalarda yasanan duygularin tespitinin
mimkiin olup olmadigini inceleyecek. Kyoto’daki
ATR Bilgisayarlt Sinirbilimi Laboratuar’ndan Pro-
fesor Yukiyasu Kamitani “En azindan bazi yénleri
itibariyle riiyalari desifre etmenin miimkiin olduguna
inantyordum. O nedenle bu sonuglar beni sasirtmadi,
ama heyecanlandird:” dedi.

H Beyin dalgalar:
Antik Misir doneminden bu yana insanlar riiyalar:

¢ozmeye caligtyor. Ancak bu aragtrmayr yapan ekip
rityalar1 gozlemenin daha dogrudan bir yolunu buldu.

the existence of an intensive traffic has been found out
between the parts that control different feelings like stress,
depression or appetite. Larry Swanson and Richard
Thompson from the University of South California in
Los Angeles has set to work by examining those sections of
the brains of the experimental rates which are corelated
to pleasure and reward. Devices which would moniror
the flow of signals were placed in this section. One of the
devices were recording the direction to which the signals
were flowing while the other one was recording the di-
rection from which signals were coming to this section.
It has been observed that the section in the rat’s brain
which is related to pleasure and reward was in commu-
nication with at least four other sections.. However up
to now it was believed that each section of the brain was
in communication with a superior center above which
could be likened to the boss of a company. In deed there
was such an assumption but could not have been sci-
entifically proven. Scirntists has likened this intensive
communication among the sections to the working logic
of internet. They add that a comprehensive map of the
human brain can be worked out by further deepening
that research. Nonetheless they also emphasize that such
a map would be quite omplicated and could fall short of
resolving deep-seated problems like consciousness and the

Jaculty of comprehension.

Men of science has found a way of reading the dreams.
Researchers in Japan have tried to estimate the objects
which are seen during the dream at the early stage of the
sleep by means of the method of brain scanning through



JTowardls the drearn imachine?

In the next stage of the sleep test the researchers have managed it to estimate what the subjects see in their dreams
by having a look at the results of the brain scanning. It has been possible to estimate the broad category in which
the objects of the dream could be included with a share of truth of 60 %. Professor Kamitani has said that it was
possible to estimate the content of the dream by observing the activities of the brain during sleep. The researchers
shall now try ro estimate phenomena like feelings, smell, colour, action etc. by examining the deep sleep during
which it is believed that the most vivid dreams are seen. Dr. Mark Stokes who is a specialist in the branch of
cognitive neurology in Oxford University has stated that this was an exciting research which brings us closer to
the phenomenon of brain reading machine. Dr. Stokes has said the following in this regard: “We still have a long

way to go but there is no reason for not realizing our purpose. What is difficult is to work out a systematic map

of the correlation between the activities of the brain and the things which are seen and experienced during the
dream. However, Professor Stokes who emphasized that there is no single dream reading system which could apply
to everybody has stated that the activities of the brain are specific to each individual and that it is impossible to

make generalization in this regard.

Ug kisi uyurken beyin tomografisi kullanarak beyin
aktiviteleri incelendi. MR sirasinda denckler uykuya
dalar dalmaz uyandirilarak ne gordiikleri soruldu. Sa-
yilan her nesne ger¢ek dist olup olmadigindan bagim-
siz olarak kaydedildi. Her denek icin bu durum 200
kereden fazla tekrarlandi. Arastirmacilar elde edilen
sonuglardan yola ¢ikarak bir veri tabani olusturdu;
nesneler benzerlik durumuna gére siniflandirildy; 6r-
negin ev, otel, bina gibi nesneler “yapilar” kategori-
sine konuldu. Daha sonra denekler uyanik halde ve
bilgisayar ekraninda nesnelere bakiyorken yeniden
MR taramast yapildi. Boylece belli bir nesneye bakar-
ken beyin aktivitesinin aldig1 6zel bigimi tespit etme
olanagi dogdu.

Makineleri diisiinceyle kontrol etmek bilim-kurgu
filmlerini haurlatiyor. Ancak su giinlerde zihindeki
verileri okuma sistemi hi¢ bu kadar gelistirilmemis-
ti. Bu insansiz hava aract birazdan Lizbon’daki kii-
clik bir pistten havalanacak. En 6nemlisi de bu ugak
tamamiyla bir pilotun beyniyle kontrol edilecek. Bir
Avrupa aragtirma projesinin gelistirdigi etkileyici bir
bulus sayesinde engelli vatandaglarin hayat: her an de-
gisebilir.

Ricardo Mendes, BrainFlight Proje Koordinatorii:
“Halka acik bir sekilde ilk kez bir ucus gerceklestiri-
yoruz. Bunu 6nceden tahmin bile edemezdik.”

Bircok insansiz hava aract gibi bu u¢ak da yerden rad-
yo sinyalleriyle ¢alistyor. Ancak bu sistemde kontrol

magnetic resonance. In an article published in a scienti-
Jfic magazine it is stated that, by means of this method,
the objects which are seen in a dream may be estimated
with a share of truth of 60% by monitoring the activities
of the brain. The research team shall now examine whet-
her it is possible to determine the feelings that dreamer
experience by monitoring the activities of the brain. Prof.
Yukiyasu Kamitani from the Computerized Neurology
Laboratory in Kyoto said: “I used to believe that it is
possible to decipher some aspects of the dreams. For that
reason I was not surprised but excited by these results.

B The brain waves

Since the age of the ancient Egypt, human beings have
been trying to decipher the dreams. However the research
team which has conducted this research study has found
a more direct which way of observing the dreams. The
subjects were asked what they had seen in their dreams
by awakening them as soon as they had fell asleep during
MR. Each of the objects which the subjects had said to
have seen in their dreams have been recorded irrespective
of whether they were real or not. This test has been repe-
ated for 200 times for each subject. The researchers have
prepared a data base departing from the results that have
been obtained and these objects have been classified ac-
cording to their similar features ; for example objects like
houses, hotels and buildings have been included in the
category of construction. Thereafier, MR scanning was
repeated while the subjects were looking ar the objects on
the computer screen when they were awake. In this way
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paneli kullanmak yerine, pilot ucag: sadece diisiince
giiciiyle kontrol ediyor.

Ricardo Mendes, BrainFlight Proje Koordinatorii:
“Normal bir ugustan ‘disiince kontrolli” ugusa gegis
yapiyoruz. Bu sayede ugak, pilotun beyin dalgalariyla
yonlendiriliyor.”

Arastirma gorevlileri ugus esnasinda kaydedilen ek-
randaki verilere odaklantyor. Hava aracini yénlendi-
rebilmek ve istenilen dogrultuda tutabilmek igin biraz
zihinsel efor sarf ecmek gerekiyor.

Nuno Loureiro, Aragtirma Gérevlisi: “Fikir bazinda
bunun zor olmamasi gerek. Biraz alistirma yaparak
daha iyi yonlendirme yapabiliriz. Kontroliin biraz
daha sezgisel olmasi gerekiyor.”

Bu teknoloji beyin- makine ara yiiziine sahip. Bu sis-
tem insan beynindeki elektro kodlari 6zel bir kablo
baglantisiyla ugaga iletiyor. Ozel olarak hazirlanan
bir yazilim sayesinde arastirmacilar insan beynindeki
kodlar: okuyabiliyorlar. “Peki bu beyin-makine ara-
yiizii tam olarak nasil ¢alistyor?”

Rui Costa, Arastirma Gorevlisi: “Insan derisi iizerin-
den beynin elektronik sinyallerini okuyabilen bir bas-
lik gelistirdik. Bu sinyalleri aliyor ve daha sonra da
bilgisayara iletiyoruz. Ardindan veriler su anda ekran-
da izlediginiz bir ibrenin gozle goriilebilir hareketleri-
ne gevriliyor.”

Pilot ekrani izlediginde, ucagt kontrol edebilen elek-
tro sinyal 6rneklerini beyin kendiliginden 8greniyor.
Bilim insanlari biraz alistirma yapildiginda bu duru-
mun tpki araba siirmek gibi sezgisel bir duruma do-
niistiigiini belirtiyor.

Rui Costa, Arastirma Gorevlisi: “Bunu herkes rahat-
likla &grenebilir ancak elbette 6grenme kapasitesi kisi-
den kisiye degisir. Herkes piyanist olamaz.”

Bu teknoloji daha énce bir ugak simulatorii kabininde
test edildi. Aragtirma gorevlileri gelecekte bu beyin-
makine arayiiziintin kontrol panellerini kullanmay:
kolaylasuracagini, pilotlarin egitim siirelerini kisalta-
cagini ve engelli insanlarin da hava araglarini ugurabi-
lecegini soyliiyor.

it has been possible to determine the specific form thar the
brain activity has assumed while looking ar an object.

Ricardo Mendes, project coordinator of Brainflight:
“This is the first time that we are making a flight in
public. We could not even anticipate that in advance.
Like many unmanned aerial vehicles this airplane too
is operated through radio signals sent from the ground.
However, in this system the pilot controls the airplane
only through the power of mind instead of using control
panel. Ricardo Mebdes, Project Coordinator of Brainf-
light: “We are making a transition_from normal flight to
a flight controlled by mind. This will make it possible to
steer the airplane through the brain waves of the pilot.
Research fellows focus on the data appearing on the sc-
reen which are recorded during the flight. Some mental
effort is required in order to direct the aerial vebicle and
keep it at the desired direction. NunoLoureiro, research
Sellow: “This is something which must not be difficult
on a thought basis. We may achieve a better redirecting
by making some exercise. The control must be sowewhat
more inutiative. This technology has a brain — machine
interface. This system forwards the electro-codes in the
human brain to the airplane through a special cable
connection. The researchers are able to read the codes
in the human brain thanks to this specially developed
software. “Okey, What is the exact manner of operation
of this interface?” RuiCosta, research fellow: “We have
developed a cap that can read the electrical signals of the
brain through the human skin. We receive those signals
and then forward them to the computer. Following this,
the data are transformed into the visible movements of a
cursor that you are watching at the moment. The brain
is spontaneously informed about the electro-signals that
can control the airplane as the pilot monitors the screen.
Men of science state that this situation is transformed
into an inutiative situation just like driving a car when
a little bit of exercise is made. RuiCosta, research fellow:

“Everybody may easily learn this but of course the lear-
ning capacity changes from individual to individual.
Not everybody can become a pianist. This technology has
previously been tested in a cabin of aircraft Simulator.
Research fellows state that this brain — machine interfa-
ce shall in the future facilitate the use of control panels,
shorten the period of time for the training of the pilots
and even enable the handicapped individuals to let the
aerial vebicles fly. Ricardo Mendes, project coordinator



Ricardo Mendes, BrainFlight Proje Koordinatorii:
“Havaciligin yaninda bu teknoloji farkli alanlarda

da ise yarayabilir. Bunu tekerlekli sandalyeleri beyin
giiciiyle kontrol etmek icin kullanabiliriz. Ya da evde
bulunan diger aletler {izerinde de deneyebiliriz.” Be-
yin sinyalleriyle isiklart acip kapamak, yazi yazmak,
protez kol ve bacaklari kullanmak ve daha bir¢ok sey
miimkiin olabilir. Ancak beyin-makine teknolojisinin
biraz daha ilerlemesi gerekiyor.

Bu arada Beyin giiciiyle calisan araba artik hayal degil.
Refleksleri iyi olmayanlar miijde! Telepatik araba fren
sistemi icin ilk adim atuldi. Almaya’nin Berlin Ens-
titiisi'nce yapilan caligmalar dogrultusunda, beyin
giiciiyle ¢alisan araba artuk hayal degil. Bilim insan-
lar1 tarafindan, ani fren yapamama sonucu meydana
gelen kazalart onleme amagli baglaulan projenin ilk
ayag: olarak, beyin dalgalarindan gelen ‘dur’ emri ile
arabanin kendini frenlemesi ve yavaslatmast gercek-
lestirildi.
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of BrainFlight: “This technology may be useful in are-
as other than aviation. We may use it for the purpose
of controlling the wheelchairs by means of the power of
brain” ‘It may be possible to turn the lights on and off,
write a letter, use prosthesis arms and legs and to perform
many other operations. However we need to realize some
more progress in the brain — machine technology to ac-
hieve this end. On the other hand the car working with
the power of brain is no more a dream. Good tidings for
those whose reflexes are not strong enough ! The first step
have been taken for the production of the telephatic car
brake system. The car operated by the brain power is no
more a dream taking into consideration the studies that
are being carried out in Berlin institute in Germany. It
has been made possible to enable a car to brake and slow
down through a “stop” command coming from the brain
waves as the first step of the project which has been laun-
ched with the purpose of preventing the accidents that oc-
cur as a result of the failure of the car to brake suddenly.
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YARIM ASIRLIK SAIR

-
ATAOL BEHRAMOGLU

# Roportaj / Interview: Melike CAPAN

Omriiniin 50 yilini siire adamis, yarim asirlik sair Ataol Behramog|u... Siirleri sarki olmus, o

sarkilar dilden dile dolanmis nice sevdanin sahidi olmus. Sadece sairligiyle degil, yazar ve

cevirmenligiyle de Turk edebiyati katkida bulunan Behramoglu edebi yasamda 50'inci yilini
doldurdu. Sair Behramoglu edebi yasamini ve siiri Aydin Dergi'ye anlattu.

o—\‘\\\,\—o

Ataol Behramodglu, a poet of a half century, committing 50 years of his life to poetry...Songs
composed for his poems and those songs were sung by everybody and witnessed many
loves. Behramoglu making contribution to Turkish Literature not only with his poetry but
with his writer and translator capabilities, turned his 50th year in his literature life. Poet
Behramoglu mentioned about his literature life and poetry to the Aydin Magazine.

Thtisasinizi Rus edebiyatt iizerine yaptiniz. Sizi Rus
edebiyatina iten, bu alani tercih etmenizdeki sebep
neydi?

Genellikle, Rus edebiyatina duydugum ilgi nede-
niyle tiniversitenin Rus Dili ve Edebiyatt boliimiinii
sectigim dusiintlir. Kuskusuz bir gerceklik payr var
bunda. Daha lise yillarinda, daha da éncesinde bazi
Rus yazarlarin Tirkee cevirilerinden okumugstum.
Bunlardan biri Puskin, biri Dostoyevski’'dir ama asil
neden bu degil. 1960’1 yillarda Ankara Hukuk Fa-
kiiltesi'nden ayrilarak DTCF Rus Filolojisi bélamii-
ne girisimin asil nedeni; o yillarda Tiirkecede benim
merak ettigim konularda, ¢agdas felsefe, bilim tarihi,

You are specialized in Russian literature. What was
the reason which leaded you to prefer this field?
Generally, it is considered that I chose the Russian Lan-
guage and Literature department due to my interest
towards Russian literature. Undoubredly, it is true to a
certain extent. During and before my high school years,
I read Turkish translations of Russian writers. One of
them is Pushkin and the other one is Dostoevsky but that
was not the reason. In 60%, the reason why I left Ankara
University, Faculty of Law and enrolled ro Faculty of
Language, History and Geography, department of Russi-
an Philology was that in those years there was not enough
source in fields I was curious about in Turkish language
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edebiyat kurami, sanat kuramu gibi konularda yeterli
kaynak bulunmayistydi. Yazilmis kitaplar vard: ama
yeni kitaplarin bulunmayisi, bunlari bir baska dil-
de okumak gereksinimi uyandirmisti bende. Agikca
soylemek gerekirse Rus Dili ve Edebiyati boliimiine
girmek o siralarda pek zor degildi. Girdim ama ¢ok
memnun oldum sonrasinda. Ciinkii bu gercekten
saglam, yalin ve 6zl dil, 8grenilmesi gii¢ olsa da hem
ezgiselligi, hem de kavramlar dile getirmedeki sag-
lamlig1 beni ¢ok ¢ekmisti.

Tiirkiye’ye Rus edebiyatinin gelmesindeki katkila-
riniz yadirganamaz ama kendi edebi yasaminizda
Tiirk ve Rus edebiyatin1 kargilagtirdigimizda han-
gisi daha etkilidir?

Ben bu iilkenin, bu dilin sairiyim. Elbette beni bes-
leyen, beni yaratan asil kaynak Tirkee ve Tiirk sii-
ridir, Tiirk Edebiyatudir kuskusuz. Bunun yani sira
lise yillarimizda hatta daha 6nceki yillarda pek ¢ok
tilkenin ozellikle hiimanist yazarlart beni ¢ok etkile-
mistir. S8z gelimi John Steinbeck’in o yillarda oku-
dugum “Bitmeyen Kavga” ve “Gazap Uziimleri” gibi
biiyiik kitaplarindan ¢ok etkilendim, Moby Dick ile
Herman Melville, Fransiz edebiyatindan André Gide,
Exupéry, yapitlarini Fransizca yazan Romanyali Pa-
nait Istrati ¢ok sevdigim yazarlardi. Daha pek ¢ok
yazar var sayabilecegim. Fakat kuskusuz bizim edebi-
yatimiz ve bizim siirimizdi asil esin kaynaklarim. Bu
arada demin de s6ziinii ettigim gibi Rus edebiyatinda
da bazi kitaplar okudum ama sonraki yillarda, tiniver-
sitenin son yilindan baslayarak Mihail Lermontov’un
siitlerini ve Anton Cehov'un oyunlarini ¢evirmeye
basladim. Bunu Aleksandr Pugkin’in biitiin oykii ve

romanlartyla Maksim Gorki’nin “Yasanmis Hikayeler”

ad1 altunda ¢evirip yayinladigim oykiiler izledi.

Peki siz edebi yasamda kendinizi nasil konumlan-
dirtyorsunuz? Zamanin ruhuna, dénemin sartlari-
na uyum sagliyor musunuz yazarken?

Omiriin siireglerinde insanin kendisi de degisiyor kus-
kusuz. Ister istemez yazdiginiz ve yapuginiz seylerde
farkliliklar olusuyor, diinya goriisiintizde de farklilag-
malar oluyor. Ben kendi kisiligimdeki degisimleri; ge-
nislemeler, derinlesmeler diye diistintiyorum. Bunlar
kuskusuz yazdiklarimiza, yapuklarimiza da yanstyor.
Biitiin sanatcilar, yazarlar, herkes icin gecerli bir ger-
cektir bu. Somut bir 6rnek vereyim; 1980 sonrasin-
daki kosullarda daha énce 1960’larda hatta 1970’ler-

such as modern philosophy, history of science, theory of
literature, theory of art; there were books written but the-
re was no new books and I was feeling the need to read
them in another language. Clearly speaking, it was not
difficult too much to get into the Russian Language and
Literature Department. I get into it and I become very
satisfied afterwards. Because it is actually a very strong,
simple and compact language although it is difficult ro
learn; its melodic as well as musical characteristic and
strength in expressing concepts appealed to me very much.

It is impossible to ignore your contributions in ar-
rival of Russian literature to Turkey but comparing
Turkish and Russian literature in your life, which
one is more effective?

I am poet of this country and this language. Of course,
Turkish language and Turkish poetry, Turkish literatu-
re feed me and are the main source which created me.
Besides, writers especially humanists writers from many
countries influenced me very much in previous years du-
ring high school years. For instance, I am influenced very
much of John Steinbeck’s great books that I read in those
years such as the In Dubious Battle, Grapes of Wrath
as well as Herman Melville’s Moby Dick, Andre Gide,
Exupery from French literature and Romanian Panait
Istrati writing his works in French were among my favo-
rite writers. There are many other writers I can mention.
However, essentially, our literature and our poetry are
undoubtedly my main source of inspiration. Meanwhile,
as 1 told you just now, I read some books from Russian
literature as well but in following years, as of my last year
in the university, I started to translate poems of Mibail
Lermontov and dramas of Anton Chekhov. I continued
it with all stories and novels of Alexander Pushkin and
stories of Maxim Gorki translated and published under
the title “True Stories”.

Well, how do you locate yourself at literary life? Do

you adapt to spirit of the time, conditions of the pe-

riod while you write?

Human being itself certainly changes during phases of
his life. Unavoidably, things we write and things we do

show some differences and differentiation appears regar-

ding your world view. I think that changes in your own

personality consist of enlargements and deepenings. These
are undoubredly reflected on what you have written and
done. This is the truth applicable for all artists, writers,

Jor everybody. As a tangible example; under conditions



deki siirlerimizden farkli olarak gergeklerin dolaysiz
dile getirilmesi zorlasmisti. Boyle zamanlarda mizah
one cikar. Zaten, Ttrkiye gibi demokrasi konusunda
sorumlu tilkelerde mizahin 6nde gelmesi ve ok 6nem
tagtmast biraz bundandir. Ciinkii mizahla séylediginiz
seyler farklidir. Sonug olarak basiniz daha zor belaya
girer. Gergi bizde pek béyle olmuyor ama 1980 son-
rasinda, ornegin “lyi Bir Yurttas Araniyor” adi alunda
yazdigim bazi siirlerde o giinlerin elestirisini mizahi
bir dille yapmustum...

Aslinda sormak istedigim; cagimizda kitaplar daha
basit dille yaziliyor, siir kitaplar1 eski degerini kay-
betti. Siz de bu déneme gore dilinizi daha da ko-
laylastirtyor musunuz?

[l genglik yillarimdan baslayarak yazdigim siirlerde
hep o siirlerin ulasacag kisilerle yani okurla her za-
man sicak ve yakin bir iligki kurmay1 diisiindiim ama
bu benim karakterimle de ilgili. Soyledigim seylerin
anlagilmasini isterim. Siiri bilmeceye doniistiirme-
mek gerek. Fakat bu kez de basitlige diismekten sa-
kinmali. Bizim Tiirk siirlerine bakalim, 20’inci yiizyil
siirine bakalim, Yahya Kemal'den baglayin Nazim
Hikmet'ten gecerek Orhan Veli'ye, Attila flhan’a ge-
lin. Yazdiklari her seyi anlarsiniz ama basit midirler?
Basitge anlagilir gibi goriinen siirde sayisiz derinlik
vardir, dilsel derinlikler, anlamsal, duygusal derinlik-
ler pek coktur. Sair, yazdiklarindan kimsenin bir sey
anlamamasini neredeyse bir erdem, bir tistiinliik gibi
gormemeli; daha anlagilir olmak icin acaba ne yap-
mam gerekir diye diistinmelidir.

Gegmigle giiniimiiz edebiyatin1 kargilagtirdigimiz-
da neler kazandik, neler kaybettik?

Biitiin diinyada hiimanist dedigimiz edebiyat, yani
insan ruhuna dokunan, insana dair biitiin sorunlar
duygusal, maddi, genel, toplumsal, kisisel sorunlar
insan sevgisi acisindan irdeleyen bir edebiyat biraz de-
gerini kaybetti bugtinlerde. Ciinkii toplumsal kosullar
boyle bir ortam yaratti. Edebiyat haddinden fazla bir
pazar metasi oldu. Kuskusuz edebiyatin da bir alim
degeri, arz-talep yasasina uygun nitelikleri vardir ama
bu ozelligin birincil bir 6zellik olmasi “oku-ar”, yani
fastfood’dan yola ¢ikarak tiiretirsek “fastread” tiirii bir
edebiyat yaratiyor. Bu bir kayiptir kuskusuz. Sadece
edebiyat bakimindan degil insanlik bakimindan da
cok ciddi bir kayiptr. Boyle bir donemdeyiz diye dii-
stiniiyorum.
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after 1980, differently from our previous poetry in 60’s
and even in 70, it became more difficult to express the
truth directly. In such times, humor comes to the foref-
ront. That'’s why a little bit humor comes to the forefront
and has importance in countries having democracy issues
such as Turkey. Because things you say through humor
are different. Consequently, it is less likely ro get into
trouble. Notwithstanding, it is not like that in our coun-
try bur afier 1980, for example I criticized those days
humorously in some poems I wrote under title Looking

Jor a Good Citizen...

Actually, you know what I want to ask; in our age
books are written in plain language and poetry bo-
oks lost their value comparing to the past. Do you
simplify your language for the period?

I have always thought to establish a warm and close re-
lation with my readers to whom my poems that I wrote
starting from my first years of youth will reach but this
relates also to my character. I hope thing I say are un-
derstood. Poem shouldn’t turn into a riddle. However,
you should also abstain from being simple. Considering
our Turkish poems, poems of 20th century, from Yahya
Kemal to Nazim Hikmet and then, Orban Veli, Atil-
la lhan, you understand what they wrote but are they
simple? In the poem understood easily there is limitless
depth; linguistic depth, semantic and emotional depth
are enormous. A poet shouldn’t consider people not un-
derstanding what he wrote as a virtue and superiority
and should think what he can do to be more understan-

dable...

Considering literature of the past and the present,
what have we lost and gained?

Literature called humanist throughout the world, in ot-
her words, which touches human soul, evaluates all hu-
man issues, emotional, financial, general, social and per-
sonal issues in terms of love towards humans lost its value
a little bit in these days. Because, social conditions have
created such an environment. Literature has excessively
become a market commodity. Of course, literature has
a purchase value, qualities complying with supply and
demand rule but if thatr quality becomes the primary qu-
ality and we consume it like fast food as read and throw,
it will create a literature of type “fastread”. This would
be a loss withour doubs. It would be a loss not only in
terms of literature but also of humanity. I think we are
going through such a period.
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EDEBIYAT BiR
EGiTiM MESELESI

Bu dénemin kazandirdiklar: da yok mu? Yeni ede-
biyatgilar: nasil degerlendiriyorsunuz? Biliyorsu-
nuz ¢ok fazla kitap yazari, sair var.

Bu cok genel bir soru. $éyle sdylemek gerek, siir tize-
rinden gidelim; siir yazmanin kolay oldugunu sanir
insanlar, bu da anlagilir bir seydir. Ciinkii eline bir ka-
g1t kalem alirsin ya da telefonunla veya bilgisayar ba-
sinda tiklarsin ve birkag dize yazarsin. O anda i¢inden
gecenleri yazarsin o da sana siir gibi gelir. Oysa ben bu
siir yazan arkadaslara, simdi oturdugumuz bu salon-
da “burayr bir kompozisyon biciminde bana
betimleyin” desem, birgok kisinin
ciimle kurmakrta bile zorlanaca-
gini tahmin ederim. Edebiyat
bir egitim meselesidir. Siir
cok ciddi bir olaydir; siir
bilgisi, kiiletirii olmast
gerekir. Bu dil kiileiirii
demektir ve siire ilis-
kin pek ¢cok kavramin
calistimasi,  dgrenil-
mesi, bilinmesi de-
mektir. Vezin bunlar-
dan biridir, uyaklar,
ses uyumu bunlardir.
Anlam katmanlari, de-
rin anlam kavramlari, sa-
yisiz konu vardir siirle ilgili.
Siir degerlendirme jiirilerinde
bulunan biriyim, gelen dosyalarin
yizde 90’1 diyelim, fazla adaletsizlik
yapmayayim, hicbir ise yaramaz. $6yle bir ba-
kiyorsun ve atiyorsun, siir boyle bir sey degil diyor-
sun. Dolayistyla bana gore edebiyat egitimi alaninda
ciddi bir zaafimiz var. Bu, yaz1 diinyasina da yanstyor
tabii. Buna karsilik 6zellikle kadin sairler, romancilar
ve oykil yazarlari alaninda oldugu kadar bagka sanat
alanlarinda da kuskusuz bir gelisme ve ilerleme oldu-
gunu gormek gerek.

Kazandiklarimizdan ¢ok kaybettiklerimiz var,
diyorsunuz. Bir akademisyen olarak genglerle i¢

LITERATURE IS
A MATTER OF EDUCATION

Is there nothing which brings in? How do you assess
new people of letters? You know there are so many
book writers, poets.
This a very general question. I have to say that, conside-
ring poetry; people think that writing poems are easy and
it is understandable. Because you take a paper and pencil
or click your phone or computer and you may write a few
verses. At thar moment, you write what you feel and it
looks like a poem for you. However, if I tell my friends
who write such poems, sitting at that hall and “depict
me this place as a composition”, I suppose that
many people will have difficulties even
to form a sentence. Literature is a
matter of education. Poetry is
a serious fact, requires poetry
knowledge and culture. It
means culture of langu-
age and that many con-
cept related to poetry
should be studied, lear-
nt and known. Meter
is one of them; rhymes,
vocal harmony, seme-
mic stratum, deep mea-
ning concepts; there are
many thing about poetry.
1 took part in poem evalua-
tion juries, let’s say 90 percent
of incoming files, I don’t want
to be unfair, are useless. You look at
it and throw it, you say that poetry is not
that kind of thing. Therefore, we have a severe
weakness in literature education field in my opinion. It
surely reflects on the literary life. On the other hand, 1
must say that there is surely an actual development and
improvement in other fields of arts apart from especially
women poets and women novelists and story writers.

You mean, we have a lot of loss comparing to what
we gained. You have close relations especially with
young people as an academician. How do you assess
relationship between youth and literature?



icesiniz. Genglerin edebiyatla olan iliskisini nasil
degerlendiriyorsunuz?

Edebiyat kiiltiirii, edebiyat sevgisi ne demek? Oku-
ma sevgisi demektir, yasam sevgisi demektir, yasa-
ma sevinci demektir, anlamak, 6grenmek heyecan:
demektir. Eger bunlart siz daha okul oncesi ¢agdan
cocuklariniza 6gretmemisseniz, dgretemiyorsaniz ne
bekliyorsunuz ki? $imdi sadece edebiyat alaninda m1?
Miizik alaninda, resim alaninda, beden egitimi ala-
ninda, bilimsel alanda genglerimize bakugimiz zaman
insan gergekten iiziiliiyor acikgast. Ciinkii bu, onlarin
kabahati degil, sistem bdyle kurulmus. Ezberci ve ya-
rigmaci bir egitim, ‘fastread” dedik ya, bu da ¢abuk
ogrenme. Cabuk 6gren, cabuk basar... Béyle olmaz,
higbir sey cok cabuk olmaz, hayat boyle bir sey de-
gildir. Dolayistyla genclerimizi ne yazik ki ¢cok eksik
goriiyorum. Gengleri disiiniiyorum, ok iyi cocuklar
ama idealleri yok gibi. Sadece bir an 6nce diplomay:
alayim, bir is bulayim derdindeler. Hakli da ¢ocuklar;
clinkii bityiik bir yaristalar ve onlara sunulan ne yazik
ki cok az olanak var. Bu nedenle bu agidan ¢ok da
iyimser degilim.

TURGUT UYAR
KABINA DA ULKEYE DE
SIGAMADI

Siz 6grencilerinize “su yazarlar1 okumalisiniz, bu sa-
irler ufkunuzu genigletecek” dediginiz isimler var ms?
Elbette var. Tabii ki ben soyle bakarim, énemli olan bir
kere bu genglerin dil bilincini gelistirmektir. Su ya da bu
fark etmez ¢iinkii bagka bir dile dogru bakarsaniz kendi
ana dilinize de dyle bakarsiniz. Ya da tersinden de soyle-
yebiliriz, kendi ana dilinizi iyi algilayabiliyorsaniz baska
bir dili de 6grenebilirsiniz, ¢iinkii hepsi insanligin dille-

ridir. Once yagama, aragtirma — grenme sevincini yarat-

mak isterim. Tahtaya bir paragraf yazdigimiz zaman o
paragrafi irdelerken upki bir fizik, biyoloji, tp laboratu-
varinda bir maddeyi, cismi, insan bedenini incelercesine
onlarin merak ve heyecan duymalarini isterim. Ciinki
dil canl, yasayan bir seydir. Buna bagli olarak elbette
yazarlar gelir giindeme, sairler, romancilar. .. Elbette on-
lara Rus edebiyatt denildigi zaman herkesin artik ezbere
bildigi Aleksandr Puskin’den baglayip Mihail Lermon-

What does it mean culture of literature, love of literatu-
re? It means love of reading, love of life and love of living,
excitement of understanding and learning. If you didn’t
or you are not able to teach all these to your children as
of preschool period, what is your expectation? I mean not
only in field of literature. Let’s say in music, drawing,
physical training, scientific fields; when I look at our
youth, I actually worry. Because it is not their fault, sys-
tem has been established in this way. Rote-learning and
competitive education, you remember I told “fastread”
and that is fast learning. Learn fast, suceed fast... This is
not like that, not everything happens very fast, life is not
that kind of thing. Therefore, I unfortunately consider
our youth very incomplete. Generally looking at them,
I actually think of my students, generally of the youth,
they are very nice kids but it seems like they have no
ideals. They are only up for getting their diploma and
finding a job. They are right as well; because they are in
a huge competition and they have very few opportunities
offered to them. That’s why I am not pretty positive in
this respect.

TURGUT UYAR
STRAINED AT THE LEASH
AND TURKEY

Are there names that you tell “you must read these
writers, these poets will expand your horizon” and
advise to your students?

Of course, there are. And I surely consider it from the
point of view to develop the youth’s language awareness.

1t doesn’t matter what it is because if you look directly ar
another language you will look at your mother language
as well. Or vice versa, if you comprehend your mother
language, you may learn another language as well beca-
use all of them are languages of humanity. First, I would
like to create that joy, joy of living, researching- learning.

When I write a paragraph to the board, I want them to
Jeel curiosity and excitement while examining that pa-
ragraph as they examine a substance, object, human body
in physics, biology, medical laboratory. Because language
is a living thing. Accordingly, of course some writers, po-
ets, novelists come to the fore... Of course I gave examples
of Russian literature to them starting from Alexander
Pushkin, to Mibail Lermontov... And from works of
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tov'dan gecerek bircok onemli isim dneriyorum. Cok
onemli bir sair olmasina karsin bizde az bilinen Nekro-
sov’un yapitlarindan drnekler veririm. Gogol’u, Dosto-
yevski’yi, Tolstoy’u, Cehov'u tantytp sevmelerini iste-
rim. 20’inci yiizyil baglarinin Simgecilik, Imgecilik gibi
akimlarindan, o akimlarin Mayakovski, Boris Pasternak,
Anna Akhmatova gibi sairlerinden ve yazarlarindan séz
ederim. Bu sair ve yazarlarin iirtinlerini okumalarini is-
terim. Yonlendirmeye, o 6grenme sevincini, heyecanini
yaratmaya calistrim. Fakat bu isler zorlamayla da olmaz.
Ben elimden geleni yapiyorum ozetle.

Sosyal medya sag olsun ikinci yenilerin gozdele-
rinden Turgut Uyar fenomen oldu. Herkes Turgut
Uyar’1 biliyor, bu durumun iyiligini ne derece tartia-
biliriz? Siz sosyal medyanin bu alandaki etkisini nasil
degerlendiriyorsunuz?

Sosyal medya ve siir deyince dnce sunu sdylemek lazim,
ben ¢ok emin olamiyorum, s6z gelimi Turgut Uyar’in si-
iri diye konulan siirlerin acaba kag tanesi Turgut Uyar'in
ya da kag tanesi dogru yazilmig? Kendimden ornek vere-
yim, bana ait olmayan bir siirii sey var. “Ataol Behramog-
lu'nun duasi” mesela, benimle ilgisi yok. “Anne gezin-
digin bag, baba yaslandigin dagdir” sagma sapan seyler.
Internete anneyle ilgili bir sey koyacaksan, kitaplarim-
da o konuyla ilgili yazdiklarimdan al. Sosyal medyanin
boyle bir sorunu var, yalan yanlis seyler yaziliyor. Fakat
yararli bir yani da var; bir bakiyorsunuz bir siir 50 bin 60
bin kez tiklanmis, alindig; kitap ise sadece ve en ¢ok bin
sattyor. Turgut Uyar konusuna gelelim. Turgut Uyar
biiytik bir sairdir, benim ¢ok sevdigim bir abimdir, ¢cok
degerli ve biraz da bahtsiz bir sairdir. Ciinkii kabina da
sigamady, tilkeye de sigamad. Siiri de yasadigt donemde
pek fazla anlagilamadi, bugiin de iyi anlasildigs kanisinda
degilim. Turgut Uyar, Melih Cevdet Anday gibi ondan
onceki kusaktan kismen “Daglarca” gibi baz siirleriyle
felsefi yaklagimi olan bir sairdir ve onun kavramlari, ko-
nulari dyle hemen kolayca anlagilacak gibi degildir. Sos-
yal medyadaki bir modadir gecer, keske Turgut Uyar't
sevenler onu gergekten anlasalar. Bu her sey icin, siirimiz
icin kazang olur.

Moda dedigimiz olay yiiziinden Turgut Uyar da bu
dénem igin gelip gegici bir sair olacak.

Hayir. Modalar gecicidir ama Turgut Uyar kalict bir sa-
irdir.

Nekrosov who is a very important poet but lesser known in
our country. I wish they meet and love Gogol, Dostoevsky,
Tolstoy and Chekhov. I mention about movements of ear-
ly 20th century such as Symbolism, Imagism as well as
poets and writers of those movements such as Mayakovsky,
Boris Pasternak and Anna Akbmatova. I advise them to
read products of those poets and writers. I strive to create
the joy and excitement of learning by directing them. But
it is not done by force. In brief, I do my best.

Thanks to the social media, Turgut Uyar favorite of
the Second New Movement became popular. Every-
body knows Turgut Uyar and to which extent we can
discuss that condition? How do you assess effect of
the social media in this field?

Considering social media and poetry, I have to say first
that, I am not quite sure, for example, how many of poems
posted as Turgus Uyar’s poems belong actually to Turgur
Uyar or are they written correctly? Let me give an example
regarding myself, there are many things which don’t be-
long to me. For example, “prayer of Ataol Behramoglu”,
it doesn’t belong to me. “Mother is the vineyard you walk
around, father is the mountain you rely on”, that kind
of silly things. If you want to post something about mo-
thers at the internet, copy what I wrote from my books.
Social media has such a problem, content is full of mis-
takes. However, it has a beneficial aspect as well; a poem
may be clicked for 50 thousand or 60 thousand times and
actually maximum one thousand copy of books are sold.
Concerning Turgut Uyar. Turgut Uyar is a great poet
and 1 like him very much as a brother, he is a very precious
and a little bit unfortunate poet. Because he sirained at
leash as well as Turkey. His poetry couldn’t be unders-
tood very much in his period and I think today neither.
Turgut Uyar is a poet having philosophic approach with
some of his poems like Melih Cevder Anday and partially
like “Daglarca” among former generation and his con-
cepts, subjects are not quite easy to understand. What is
happening in the social media is just a trend, wish those
who like Turgut Uyar really understand him. It would be
a gain for everything, for our poetry.

Because of the fact called trend, Turgut Uyar will be
a faddish poet.

No. Trends are temporary but Turgut Uyar is a lasting
poet.



iLK DIZE BiR ARMAGAN

Siirleri yazarkenki hissiyatinizi soracagim. Han-
gi duygu yogunlugu bu satirlar1 olugturuyor? Bir
planlama var m1 yoksa ilham dedigimiz sey gercek
mi?

Unlii bir Fransiz sair, yanlis animsamiyorsam Valéry
“Ilk dize bir armagandir.” diyor. Nasil geldigini de tam
bilemezsin, bilincalundan mi ¢ikiyor, nereden geliyor
bilemezsin ama gerisi ¢alismayla oluyor.

Siirin insan iizerindeki etkisini nasil agiklayabiliriz?
Soyle diyecegiz; eger etkileniyorsa bir insan siirden o
demektir ki orada sdylenen seyler onun da ruhundan,
icinden geemis. O siir, onun ruh tellerine dokunuve-
riyor. Bagka bir deyisle; onun tam bilincinde olmadan
sezgilerine sahip oldugu seyi, siir birden bire giin 151-
gina cikariyor ve anlamlandiriyor. Bu da etkili oluyor
tabii.

Bu anlamda da bir¢ok insanin duygusuna ortak
olmaktan ziyade belki de sizin sayenizde duygular:
gelisiyor.
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FIRST VERSE ONE GIFT

T'would like to ask your emotions while writing po-
ems. Which emotional density creates these lines?
Do you have a planning or is there something which
inspires you?

A famous French poet, as far as I remember, Valery says
“First verse is a gift”. You don’t know how it comes; does
it come from your subconscious or whatever, but the re-

maining part is a work.

How do you explain effect of poetry on human be-
ing?

I may say; if a human being is really impressed of a poem,
it means he previously passed through things told in that
poem. That poem touches his soul. In other words, so-
mething he was not fully aware of but he was intuiting
comes to the light and makes sense. That is also effective.

In this sense, rather than sharing feelings of many
people, may be thanks to you, their feelings develop.
BThat’s right, their feelings develop. You said it very

well. It gains meaning and rises more. Informativeness
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Bu dogrudur, duygular1 gelisiyor. Bunu ¢ok giizel soy-

lediniz. Anlam kazaniyor ve daha da yiikseliyor. Sana-
un egiticiligi de zaten bdyle bir sey. Sanatn egiticiligi
didaktik bir egiticilik degil; bu budur, su sudur, buna
boyle bak, dyle degil. Daha somut bir 6rnek verelim;
“Yasadiklarimdan Ogrendigim Bir Sey Var’i, insanlara
yasadiklarimdan 6grendigim seyleri anlatayim, onlar
da anlasin diye yazmadim. O bir didaktik siir degil, o
bir heyecan siiridir. Dolayisiyla icimden gelen seyleri
yazdim ve biitiin o dénemde yasadiklarimin bir 6ze-
ti, disa vurumu gibi oldu. O ylizden de ¢ok seviliyor.
Dolayisiyla hissettigim seyi yazdigim icin o heyecan
insanlara da gegiyor. Bununla ilgili pek cok 6rnek ve-
rebilirim, ozellikle o siirle ilgili olarak.. Siiri okuduk-
tan sonra intihar etmekten vazgecen kisiyle bile kar-
silastim. Ask siirlerinden bahisle mesela biri dedi ki;

ayriliyormus sevgilisinden, ona “Bu Ask Burada Biter”

adli siirimi géndermis. Kizdan “sen bu siiri sevdigine
gore sende is var” diye bir yanit gelmis ve tekrar bulus-
muslar, sonrasinda da evlenmigler. Bir fuarda karsima
cikular ve ykiiyii anlatular ikisi birlikee.

of the art is already such a thing. Informativeness of the
art is not a didactic informativeness, it doesn’t tell this is
that, that is it, not like that. As a more tangible example,
Jor instance, 1 have something I learnt from whar I have
experienced; I didn’r write it just that everybody unders-
tands what I learnt from what I have experienced. Ir is
not a didactic poem, it’s a poem of emotion. Therefore, I
wrote what I felt and it is like a summary of what I lived
in that period, an expression. That’s why it is loved very
much. Therefore, since I write what I feel, that emotion
passes to people. I may give many examples; I met some-
one who backed down from suicide afier reading that
poem especially in relation with that poem. Considering
love poems, someone told me that while he was breaking
up with bis girl friend, he sent her my poem “This Love
Ends Here” and he received the answer “if you like that
poem, we have not done yer” from her and then, they get
married. In this fair, they came to me and told the story,
together...

You turned your 50th year in literary life. Have you
reached the saturation point in terms of writing?
No. There is no such thing like saturation point. As long



Edebi hayatta 50 yilinizi tamamladiniz. Yazma an-
laminda doyum noktasina ulagtiniz ms?

Hayir. Bunun doyumu olmaz. Fiziksel enerji, zihinsel
enerji, ruhsal enerji devam ectigi siirece insan dahasini
ister ama bir an gelir ki tiikenirsin. Su anda daha tii-

kenmis gibi hissetmiyorum kendimi.

Eserleriniz aranizda bu benim bagyapitim dediginiz
bir eseriniz var mi?

Yok, cok sevilen siirler var ama ona ben éyle bakmam.
Tiimiine bakarim. Yerine gore her siirin béyle bir kar-
sthigr var. Kendimde de, okurda da bunu gériiyorum.
Bir de bana daha az bilinen siirlerimi sevdiklerini sdyle-
yen okurlar daha ¢ok hosuma gidiyor acikeasi.

En son 2010’da bir deneme yayimlandiniz “Benim
Prens Adalarim”. Ufukta yeni bir kitap hazirliginiz
var m1?

[k siir kitabim 1965’te yayimlandi, 50’inci yil bunun
yil déntimidiir. Tekin Yayinevi ile birlikte gercekten
bana ¢ok destek olan belediyeler oldu. Besiktas Bele-
diyesi, Adana Biiyiiksehir Belediyesi, Kadikoy, Izmir
ve son olarak da Karsiyaka Belediyesi binlerce izleyi-
ciyle 50’inci yil kutlamalari yapular. 23 Ekim’de de
Ankara’da Cankaya Belediyesi yine biiyiik bir kutlama
gerceklestirecek. Bunlarin heyecanini yastyoruz su sii-
regte ve kitaplar da yayimlantyor kuskusuz. “50 Yildan
Se¢meler” basligiyla bityiik bir ciltte, CD’li ve fotograf
albiimlii siir kitabi yayimlandi. Su giinlerde ‘Siir Ha-
yatin Neresinde’ adiyla denemelerimin bir bolimii ki-
taplasti, daha dnce yayimlanan Siirin Dili Ana Dil’ve
Yasayan Bir Siir’adlt kitaplarimin devami gibi. $imdi-
lerde hakkimda yazilan yazilar bir kitap biitiinligiinde
toplandt ve bu yil yayimlanacak. Fakat bu yilin benim
icin asil bityitk mutlulugu, siirlerimden yapilan kitap-
larin baska tilkelerde, baska dillerde yayimlanmasi icin

hazirlanmast... Daha énce Ingilizce basta olmak iizere

pek ¢ok dilde yayimlanmusu siirlerim. Gegenlerde Ro-
manya’da bir kitabim ¢ikai, cok degerli bir sairin ¢evi-
risiyle ve Tiirklerle yardimlagarak. Fransa’da, Alman-
ya'da, Rusya’da hazirlaniyor ve Cince’ye cevriliyor.
Onlarla biraz ugrasgtyorum, yani su anki siire¢ budur
daha cok.

Gelecekte yeni bir siirimiz yok mu diyoruz?
Belli mi olur!

as physical energy, mental energy and spiritual energy
continues, a human being asks more but ar a moment,
you become exhausted. Now, I don’t feel exhausted yet.

Do you have any work you call as your master piece
among your works?

No, there are popular poems bur I don’t look at them
in this way. I look at them as a whole. Each poem has
a meaning conditionally. I see it both in myself and in
readers. And when readers tell me that they like my less
known poems, it actually pleases me more.

Lastly, you published an essay in 2010 titled “My
Prince Islands” Do you have any preparation for
a new book?

My first poetry book was published in 1965 and 50th
year is the first anniversary of it. There were many muni-
cipalities which really supported me very much together
with the Tekin publishing house. Besiktas Municipality,
Adana Metropolitan Municipality, Kadikéy, Lzmir and
finally Karsiyaka Municipality organized celebrations
Jor 50th anniversary together with thousands of audien-
ce... On 23 October, Cankaya Municipality in Ankara
will also organize a big celebration. We feel excitement
of all these and in this process book are published, certa-
inly. A poetry book titled “Selection from 50 years” in
one large volume was published together with a CD and
photograph album. In these days, part of my essays was
published with the title “At What Part of Life Poetry
is” and it is like continuity of my books titled “Langu-
age of Poetry is the Mother Language” and “A Living
Poem” published previously. Nowadays, articles written
about me have been compiled as a book and they will be
published in this year. But the main happiness of this
year is that books compiled of my poems are now prepa-
red for being published in foreign countries in foreign
languages. My poems were previously published in many
languages, of course, especially in English. Recently, my
book released in Romania with the translation of a very
precious poet and with help of Turks. It is prepared in
France, Germany and Russia and translated into Chine-
se. L work on them a little bit, in other words, the process
goes like that for now.

Do you mean you don’t have a new poem in future?
You never know!..
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14'UNCU ISTANBUL BIENALI:

ACIDAN UMUDA “TUZLU SU”

T4THISTANBUL BIENNIAL: FROM PAIN TO HOPE "SALT WATER"

. ) # Prof. M. Resat Basar
Istanbul Aydin Universitesi Glizel Sanatlar Fakdiltesi / Istanbul Aydin University Faculty of Fine Arts

“Bogazici ekseninde kentin geneline yayilan bu sergi, diinyay siirsel ve politik olarak
sekillendiren ve doniistiiren, goriiniir ve goriinmez farkl dalga oriintiilerini ve frekanslarini,
su akintilarini ve yogunluklarini ele aliyor. Sanatla birlikte ve sanat aracihgiyla yas tutuyor,
hatirhyor, kiniyor, iyilesmeye calisiyoruz ve kendimizi bu mekanda beraber yasamis bircok
toplulugun nese ve canlilik olasiliklarina adiyor, formdan yeseren yasama sicriyoruz.”

o—\"\\\\—o

“The exhibition spreading throughout the city at the axis of Bosporus handles visible and

invisible various wave patterns and frequencies, water flows and densities which shape

and transform the world poetically and politically. We mourn, remember, condemn and try

to heal together with art and through art and we commit ourselves to joy and liveliness

possibilities of many communities who lived together in this place and we jump onto life
turning green from form.”

Carolyn Christov-Bakargiev, “sekillendirdigi” 14 tincii
[stanbul Bienali icin bunlart yaziyor, bienal katalo-
gunda. Kastedilenin bogazin tuzlu sulart oldugunu
diistinerek haftanin son giiniinde kendimi Adalara
giden ilk vapura attyorum. Her ne kadar bienal ziya-
retine Istanbul Modern’den baslanmasi telkin edilse
de; ad, anlam ve alg1 beni engin bir tuzlu su diinyasina
itiyor. Cuma giinii olmasina karsin sehir hatlari vapu-
ru kalabalik. Ada sakinleri oldugu her halinden belli
yolcularin arasinda, yiiksek sesle konusan Ortadogulu
turistler hemen kendilerini gdsteriyorlar. Bu vapurda-
ki yolcularin arasinda bienali ziyaret edenler kag kisi
diye merak ediyorum.

Carolyn Christov- Bakargiev wrote these in the Bienni-
al catalog for the 14th Istanbul Biennial she “shaped’.
Considering that what is referred to is salt water of Bos-
porus, I took the first ferry to Adalar on final day of the
week. Although it is suggested to start the Biennial visit
[from the Istanbul Modern, name, meaning and percepti-
on pushes me to a broad salt water world. Although its is
Friday, city line ferry is crowded. Tourists from Middle
East talking loudly reveal themselves immediately among
other passengers who are obviously residents of the Island.
I wonder how many people among these passengers of this
ferry have visited the Biennial.



Istanbul’u; Tarihi Yarimada'ys, Beyoglu'nu, Bogaz's,
Moda’y1, Fenerbah¢e'yi ardimiza aldigimizda, 6nce
Sivriada’y1 goriiyoruz uzakean, tim issizligy ve ses-
sizligiyle ama daha sonra act bigimde anlayacagiz.
Sivriada’ya siirgiin edilen agliktan 6lmiis kopeklerin
kemiklerinden yapilan dekoratif agitlardan adanin hig
de sessiz ve 1ssiz olmadigini...

Sivriada, Kinaliada’nin arkasina saklandiginda vapur
iskelesine yanasiveriyoruz hemen. Oyle ¢ok fazla yol-
cu inmiyor, ama binenler gok. Vapur yeni yolcularini
alir almaz hareket ediyor, ¢imacinin babaya bagladig:
tek halattan kurtularak. Bir sonraki durak Burgazada,
daha sonra Heybeliada ve sonunda Biiyiikada’ya ula-
styor vapurumuz. Biiyiikada’da bulunan toplam yedi
sergi mekani, sekiz is, genellikle Cankaya Caddesi yo-
niinde. Yine tersten bagliyorum ise ve Biiyiikada’'nin
uzun iskelesinden yiirtiyen yolcular adanin derinleri-
ne dalarken ben, tuzlu suya doymamis gibi, sag tarafa

déniip sahil boyunca ilerliyorum.
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Keeping Istanbul; the Historical Peninsula, Bc}}/()g/u,
Bosporus, Moda, Fenerbahce behind, we saw ﬁmt Sivri-
ada from far away with all its solitude and silence but la-
ter, we will understand it bitterly. That the island is not
silent and lonely ar all with decorative requiem made of
bones of dogs departed to Sivriada and starved to death...

When Sivriada hide behind Kinaliada, we ma’dm[y laid
alongside ferry port. Not much passengers get off the ferry
but those who embark are a lot. Ferry moves off as soon

as it takes its new passengers and dock man releases the
only rope tied to bollard. The next port is at Burgazada
and then, Heybeliada and finally, our ferry arrives to

Bb’iyiikﬂc/zl. Seven exhibition p/zlce, @z‘g/)t works available
in total in Biiyiikada are generally at the direction of
Cankaya Avenue. Once again I start from the reverse
side and while passengers walking through the long pier
of Biiyiikada to deep inside the island, I turned right and
walked along with the coast as I am not full of salt water.

fleride Kaptan Pasa deniz
otobiisii bagli duruyor.

Cogu zaman Kadikdy-Bakirkdy ulasimini sagladigim
deniz otobiislerinden higbir farki yok. Merakla yaklasti-
gim geminin kapisinin acilmastyla birlikte yerimde ¢a-
kilmam bir oluyor: 1997 yapimi bu deniz otobiisiiniin
ici ¢ok eskilerden kalma bir atmosfere sahip. Eski ahsap
bir gemiden parcalarla, kecelerle ve basgka kaba malze-
melerle yapilmis bir tiinelden egilerek girdigim Kaptan
Pasa Deniz Otobiisii’'nde Marcos Lutyens, bir mekan,

There is Kaptan Pasa
Sea Bus Tied Abead.

It has no difference comparing to sea buses I took most-
ly to travel between Kadikioy- Bakirkiy. When doors of
the ferry open to which I approached curiously, I became
rooted to the spot: The sea bus made in 1997 has an at-
mosphere remained from very old times. Marcos Lutyens
welcomes visitors with a p/m'z', sound and color installa-
tion in the Kaptan Pasa Sea Bus I took by stooping from
the tunnel made of pieces, felts and other rough materials
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ses ve renk enstalasyonuyla karsiliyor izleyiciyi. Denizin
yiizeyinde yaratug) metaforik ortamla artik géremedigi-
miz, duyamadigimiz, geride birakugimiz bir diinyanin
kapisini araliyor bize.

Kaptan Paga Deniz Otobiisit'niin ki tarafindaki giiver-
tedeyse, bu yiizen mekanin ikinci isi yer aliyor. Denizle-
ri, okyanuslari kalp ritmiyle “yansilayan” Pinar Yoldas,
bu kiiciik giivertede tiim diinyay1 kapsayan bir devr-i
daim diizenegi kurmus: Borular, hortumlar, pompa
gibi malzemelerle. Hayatin o vazgegilmez ritmi bu gii-
vertede tekrar tezahiir ediyor sanatgi araciligtyla.

Kaptan Pasa Deniz Otobiisi’'nden ayrilip, artik karaya
adamakilli ayak basmayi deniyorum. Daha denizdey-
ken dikkatimizi ¢eken gorkemli ve dengeli mimarisiy-
le Splendid Palas Oteli’ne yoneliyorum. Art Nouveau
tarztyla yiizyilin ilk yillarinin izlerini giiniimiize tastyan
Splendid Palas, halen otel olarak hizmet veriyor. Genis
lobisiyle, eski yillardan kalmis resepsiyon masastyla ve
santraliyle otel, giinlitk islerin arasinda Bienal mekan:
olma gorevini yliriitiiyor, sessiz sedasiz. Bu sessizligi bo-
zan yiiksek sesli konusmalar: dinleyerek iist kata yone-
liyorum. Lobinin hemen iist katindaki alanda kurulan
video diizenlemenin 8znesi; boguk bir sesle nutuk atan
Trogki. Bes kanalli video diizenlemede ardisik olarak
izlenen, oda kapilarina yansiulmis goriintiilerde, kapali
kapilar ardinda dile getirilen titopyaya gonderme yapi-

liyor.

[from an old wooden ship. Opens slightly doors of a world
we don’t see, hear anymore and left behind, with a me-
taphoric ambient created on surface of the sea.

At the deck of Kaptan Pasa Sea Bus’s stern, second work
of this floating place is exhibited. Pinar Yoldas “redoub-
ling” seas, oceans with the rhythm of heart installed a cir-
culation mechanism which includes the whole world at
this small deck. With materials like pipes, hoses, pumps.
Life’s indispensable rhythm appears once again at that
deck through the artist.

Leaving the Kaptan Pasa Sea Bus, I choose o set my foor
on land. I go rowards the Splendid Palas Horel having a
magnificent and balanced architecture drawing our at-
tention when we were still at sea. Splendid Palas which
brings traces of first years of the century to the present
with its Art Nouveau style, still serves as a hotel. Having
a large lobby, reception desk and central remaining from
old times, the hotel quietly and silently carries our its
duty of a Biennial place along with its daily works. I go
towards the upper floor by listening to loud discussions
breaking that silence. Subject of the video arrangement
installed in the area at the upper floor of the lobby is
Trotsky making a speech with his deep voice. Images
reflected on doors of rooms watched successively in five
channel video arrangement refer to the utopia mentioned

behind closed doors.




migin zenginlikleri, Biiyiikada’ya da hakim ol-

mus.

I Bienal’in tamamina hakim olan ge¢mis ve gec-

Belli ki, Biiyiikada’da yakin gecmise dek yasayan sa-
kinlerin bosaltug: gérkemli yapilarin icleri bosalmis,
koflagmis. Belki isgal edilmis, hor kullanidmis uzun
siire. 14. Bienale mekan olusturan bu hiiziinlii ya-
pilarin her birinin ayrt bir éykiisti var. Gegmiste her
biri bir 6ykii birakan Rizzo Plalas, Mizzi Késkii, Tkiz
Ev, Biiytikada Halk Kiitiiphanesi ve 6zellikle Trogki
Evi, Bogazr'in sularinda oldugunu sandigimiz “Tuzlu
Su”yun, aslinda gdzyasimizda sakli oldugunu anlau-
yor sanki. Ermeni, Rum, Italyan mimarlar tarafindan
insa edilen bu kogkler, konaklar ve apartmanlar; ses,
mekan ya da video enstalasyonlarina ev sahipligi ya-
piyor. Artik harabeye dénmiis Trogki Evi, terk edil-
migligin hiizniinii yasatiyor. Diinya tarihinde énemli
bir yeri olan Lev Troc¢ki’nin burada yazdig1 otobiyog-
rafisi de evin yikintilart arasinda. Adrian Villar Ro-
jas'in koskiin denize agilan kapisinin hemen 6niine
yerlestirdigi, Nuh’un Gemisi’'nden ¢ikma; ziirafa, ger-
gedan, fil gibi hayvanlarla gbz géze geldiginizde, bin
bir tiirlii sucluluk duygusuna kapiliyorsunuz: Dogal
yasam haklarini ihlal ettiginizi de, ge¢misinizle yete-
rince yiizlesmediginizi de, elinizdeki degerlerin far-
kinda olmadiginizt da yiiziiniize vuruyor, goril, geyik
ve kuslar.
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The past and wealth of the past dominating the
Biennial, dominate Biiyiikada.

Obuious/)/, mdgm'ﬁcmt structures in which pmp[f were
living in Biiyiikada until recently became empty and
hollow. Maybe they were occupied and mishandled for
a long time. Each sad structure constituting a place for
14th Biennial has a different story. Rizzo Palas, Mizzi
Mansion, Double House, Biiyiikada Public Library and
especially House of Trotsky having a story in the past tell
us as if “Salt Water” of Bosporus is actually hidden in
our tears. These mansions, palaces and buildings built
by Armenian, Greek and Italian architects host sound,
place or video installations. House of Trotsky which is
now ruined makes us feel the grief for being abandoned.
Autobiography of Leon Trotsky having an important
place in world’s history, written here is also among ruins
of the house. When you come across animals such as gi-
raffe, rhino, elephants seeming like getting off the Noah’s
Ship installed by Adrian Villar Rojas right in front of the
mansion’s doors, you become full of guilt: Gorillas, deers
and birds tell to your ﬁzcc how you violate their natural
right to live, how you don’t face your past enough and

how you are not aware of values you have.
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Bu yil Bienal tiim Istanbul’da izleyicisiyle bulusuyor.
Adalar’dan Istanbul Bogazi'nin en kuzeyine, Sile ve
Rumeli Feneri’ne kadar yayilan etkinliklerin ana me-
kani, etkisi bakimindan kuskusuz Biiyiikada. Bu yil
yogunluk olarak Beyoglu yine bast gekiyor. Istanbul
Modern ve Arter’in disinda neredeyse aruk alisugi-
miz etkinlik mekanlarinin yerini Biiyiikada’da oldugu
gibi Beyoglu ve diger bélgelerde de yasamin icinde-
ki mekanlar almis: Kimi zaman bir otel, kimi zaman
terk edilmis bir ev, kimi zaman da bos bir otopark,
bir depo, bazen de gayri-miislim veya azinliklarin bir
okulu 14’iincii Bienal’e kapilarini agmis. Denilebilir
ki, gegmisiyle ve simdisiyle Istanbul’u kesfermenin al-

ternatif bir yolu.

Beyoglu sinirlari i¢indeki Bienal mekanlarini
I gormeye Karakéy’den de, Istiklal Caddesi’nden

de baslamak miimkiin.
Eger Kadikoy merkezli bir yasaminiz varsa, kisa bir
vapur keyfinden sonra Karakoy'deki Galata Ozel
Rum lkégretim Okulu dogru bir baslangig olabilir.
1909 yilinda yapim1 biten Galata Ozel Rum Ilkog-
retim Okulu, o yillarda yogun olan Rum &grencilere
hizmet etmek amaciyla inga edilmis. Rum niifusun
azalmastyla 2007 yilinda kapanmis. Bu muhtegem

This year, Biennial meets its visitors throughour Istan-
bul. Main place of activities spreading from Adalar ro
north of Bosporus, Sile and Rumelian Lighthouse is un-
doubtedly Biiyiikada in terms of its effect. Beyoglu takes
the lead this year in terms of density. Places right inside
the life in Beyoglu and other regions like Biiyiikada rep-
laced activity places we almost ger used to apart from
Istanbul Modern and Arter: Sometimes a hotel, some-
times an abandoned house or an empty parking area, a
warehouse and sometimes a school of non-Muslim’s or
minorities has opened their doors for 14th Biennial. We
may say that it is an alternative way to discover Istanbul
with its past and present.

hin borders of Beyoglu from Karakdoy or Istiklal

I It is possible to start to see Biennial places wit-
Avenue.

If you have a Kadikoy oriented life, you may start from
Galata Private Greek Elementary School in Karakoy af-
ter a short ferry pleasure. Galata Private Greck Elemen-
tary School whose construction ended in year 1909 was
built to serve Greek students who were high in number
in those days. Due o decrease of Greek population, it
was closed in year 2007. Except entrance and mezzanine



Neo-klasik yapinin giris ve asma kat1 disinda, siniflari
da hepsi birbirinden etkileyici dort ¢alismayla dolu.
Sanirim bu mekandaki en dikkat ceken diizenleme,
Michael Rakowitz’in “Eti Senin Kemigi Benim” adli
caligmasi. Disipline dayali egitimin simge deyimini
baglik yapan sanatcinin gercek kemiklere dayanan
dekoratif ¢alismalari, dykiiyti ¢ézdiikten sonra insani
trpertiyor. Sivriada’ya siirgiin edilen kdpeklerin ke-
miklerinin al¢t kaliplarinin alinmasi yoluyla olustu-
rulan ¢icek motifleri, hiiziinle hayranlik karisimi bir
duyguyu birlikte yasattyor.

Bagindan beri bienallerin ana mekani olan rotamiz
tistiindeki Istanbul Modern’e daha sonra dénmek
tizere hem bienal, hem de Beyoglu'nu kesfe devam
ediyoruz. 1915’in 100’iincii yildoniimii boyunca bir
cok sergiye ev sahipligi yapan Tiitiin Deposu, Francis
Alys’in “Ani’nin Sessizligi” adli videoyla bienal me-
kanlar1 arasina girmis. Videoda, ¢ocuklarin caldig
“diidiik”’lerden ¢ikan kus sesleri, Ani’nin eski zaman-
lardaki kalabaligini geri ¢cagiriyor.

Depo’dan Bogazkesen Caddesi'ne ¢ikip Cukurcu-
ma’ya dogru ilerlediginizde hali hazirda kartonpiyer
imalaut yapilan hayali bienal mekani Fransiz Yetimha-
nesi, hemen sonrasinda soldaki sokakra kalan Italyan
Lisesi’ne ulagtyorsunuz. Az ilerideki Bienal mekan-
larindan diikkan ve garajin sokagindan saga déndi-
giintizde House Hotel, yani Zenovitch Apartmani;
sokagin sonunda, dipte kosede kalmus eski bir ev; bir
tist sokaktaki simdi otel olarak hizmet veren Cezayir
Apartmani ve biitiin bunlarin gerisinde kalan Masu-
miyet Miizesi. Ev sahipligini yapuklari sanatcilarin
isleriyle eski sakinlerini antyorlar. Ozellikle dipte ko-
sede kalmis bir zamanlar Ermeni bir ailenin yasadig:
ev, Deniz Giil'iin izleyiciyi tavanlara bakuran duyarl:
yetlestirmeleriyle “dip”ten kurtuluyor. Deniz Giil bu
yetlestirmesiyle, geride kalanlarin ve terkedilen hazi-
nenin yerin alunda degil, yukarilarda bulunabilecegi-
ni ima ediyor.

Istanbul Modern, Arter, Salt Galata, Kasa Galeri ve
Pera Miizesi, 14’{incii Bienal’in kurumsal mekanla-
rindan. Hemen hepsi de, 14’tincti Bienal’in ruhuna
yakin 6zellikler tastyan bu mekanlardan Istanbul Mo-
dern ve Arter diginda kalanlar, sadece birer sanatciya
ev sahipligi yapiyor: Kasa Galeri’de sandiklarda sak-
lanmaya galisilan Iznik Cini motiflerini izleyerek kiil-
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Sloor of this magnificent neo-classic structure, classrooms
are full of four works which are all impressive from each
other. I suppose the most attention drawing work in this
place is Michael Rakowitz’s work called “The flesh is
your, the bones are ours.” Decorative works of the artist
who choose symbol wording of education which bases on
discipline as his title consisting of real bones chills you
when you understand the story. Flower patterns made by
taking plaster molds of bones of dogs deported to Sivriada
make us feel sadness mixed with admiration at the same
time.

We continue to discover both the Biennial and Beyoglu
to return later to Istanbul Modern being on our way
which is the main place of biennial from the very be-
ginning. Tobacco Warehouse hosting many exhibition
during 100th anniversary of 1915 took its part among
biennial places with Francis Alys’ video “Silence of Ani’.
In the video, bird calls heard from ““whistles” blown by
children recall the crowd of Ani in ancient times.

Going from the Warehouse to Bogazkesen Avenue and
towards Cukurcuma, you may reach the French Orpha-
nage being imaginary biennial place where plaster board
is manufactured currently and then, the Italian High
School remaining ar the left street. When going abead
and turning right from store and garage being among
Biennial places, you may see the House Hotel, in other
words Zenovitch Building: at the end of that street, an
old house at the deep corner; the Cezayir Building ser-
ving now as hotel at the upper street and the Museum of
Innocence remaining behind them. They commemorate
their former residents with works of artists they are hos-
ting. Especially, the house remaining at the deep corner
that once an Armenian family was living is saved from
the “deep” with sensitive installments that Giil has visi-
tors look at ceiling. Deniz Giil implies in her installment
that those which stayed behind and treasures abandoned
may not be found under ground bur overhead.

Istanbul Modern, Arter, Salt Galata, Kasa Galeri and
Pera Museum are among 14th Biennial’s corporate pla-
ces. Almost all of them having characteristics close to spi-
rit of 14th Biennial except Istanbul Modern and Arter,
host only one artist: We face the question marks of the
cultural heritage by following up patterns of Iznik tiles
tried to hide in boxes ar Kasa Galeri; the capital by tr-
ying to read carbon papers found in Salt Galata library
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titrel mirasin; Salt Galata kiitiiphanesinde bulunmug
kopya kagitlarini okumaya calisarak sermayenin ve
Pera Miizesi’'nde metrik sisteme gecisle baglayan bel-
lek yikimini simgeleyen irili ufakli al¢i ve betondan
havan toplarint ve dev boyutlu kursun kalem isleri
kargilagtirarak hicligin soru isaretleriyle bas basa ka-
liyoruz.

Arter ise butik bir kurumsal mekan olarak 14’iincii Bi-
enal’de yerini aliyor. Toplam dort farkli ise ev sahipligi

yapan Arter’de, kuskusuz en etkileyici is Christine Tay-
lor Patten’in “Micro/Macro 1001 Drawings” adli ¢a-
lismasi. Arter’in iki katinda sergilenen kiiciiciik ¢izim-
lerden ve bir duvart tamamen kaplayacak biiytikliikte
kagit tizerine yapilmis anitsal bir ¢izimden olusan bu
“organize” is, evrende olan bitenden haberler getiriyor
sanki. “Bir tiiy kalemle tek bir noktadan yayilan diizen-
siz organik dalga oriintiileri; hava kadar ince cizgiler,
kozmik ve yildizlararast bir nitelik tagirmiggasina...”

and the nullity by comparing howitzers made of plaster
and concrete symboling destruction of memory by adop-
ting metric system and huge sized lead pencil works in
Pera Museum.

And Arter takes its place in 14th Biennial as a boutique
corporate place. In Arter hosting four different works in

total, art work of Christine Taylor Patten titled “Micro/
Macro 1001 Drawings” is undoubtedly the most impres-
sive work. The “organized” work exhibited at two floors
of Arter consisting of small drawings and monumental
drawings made on paper at size completely covering the
wall seems as if it brings news from universe. “Irregular
organic wave patterns spreading from a single point with
a quill pen; fine lines such as air, having a cosmic and
interstellar quality...”

Istanbul Modern thar we deferred although it was on our



Gezi rotamuzin {izerinde olmasina karsin atladigimiz
[stanbul Modern ise tiim bienalin 6zetini olusturmaya
aday. Daha 6nceki bienallerin yiikiinti neredeyse tek
basina tagimis olan bu mekan, 14’iincii Bienal’in tiim
[stanbul’a sinmis ruhunu yansitmaktan ¢ok uzak. Bedri
Rahmi, Sarkis, Orhan Pamuk, Lev Trocki, Etel Adnan
gibi birbirinden énemli ismi misafir eden Istanbul Mo-
dern, bahge katindaki mekanda misafirperverligini san-
ki yeterince gdsteremiyor gibi. Toplam elli bes sanat-
¢tnin yer aldigt Istanbul Modern’de en ¢ok bilinen ve
goriilen, kuskusuz binanin denize bakan duvarina yer-
lestirilmig Liam Gillick’in “Uygulamali Hidrodinami-
ka” adli isi. Kadikdy ve Uskiidar’dan gelen vapurlarin,
motorlarin ve feribotlarin tiim yoleularinin gordigii,
basing ve hiz iliskisini ifade eden Bernoulli denklemi
bir sifre gibi duruyor, tuzlu suya kars:.

Bunlarin disinda Adahan Otel ve Adahan Sarnici, Vault
Karakay, Flo Binasi gibi Beyoglu sinirlari i¢inde; Hrant
Dink Vakfi gibi Sisli’de; Kiigtik Mustafa Pasa Hamamu
gibi Balat’ta; Kadikdy Iskele Sokakta bir sanatg1 atélye-
sinde Tuzlu Su’yun izlerini siirecegimiz gibi; dogrudan
Bogaz tizerinde bir balik¢i teknesinde Fiisun Onur’un
ses enstalasyonunu, Rumeli Feneri’'nde Kirim Sava-
st'ndan kalma feneri ve Riva kumsalinda ise soguk savas
déneminden kalma eski bir radar1 kesfedebiliriz.

Son on yilda Istanbul’un alternatif bir sanat
merkezi haline gelmesinde biiyiikk pay1 olan
Uluslararas: Istanbul Bienali, “Tuzlu Su: Dii-
siince Bigimleri Uzerine Bir Teori” konseptiyle
bu kez Istanbul’u yeniden, ama yeniden kesfet-
memizi sagliyor.

[stanbul’'un ana arterlerinde telas icinde gecen yasam
pratigimize, yeni dnermeler, yeni teorilerle soru isaret-
leri koyarak, hangi tarihsel, toplumsal ve geleneksel mi-
rasin lizerinde yasadigimizi sorgulamaya yonlendiriyor
bizi. Her giin alundan ve tstiinden gectigimiz “Tuzlu
Su”yun bu mirasi bize birakanlarin hiizniiyle ¢cogaldi-
gin1 duyumsattyor. Bienal'in ardindan tarihte olan bi-
tenin perdesi aralandik¢a giintimiizdeki “vukuatlarin”
aydinlandigina tanik oluyor, Istanbul’'u sarmalayan
“Tuzlu Su”yun eskisinden daha fazla kirlenebilecegi
kaygisina kapiliyoruz. On yillardir yani bagimizda hatta
icimizde siiren savaglarin yaratu@s yitkima kargt direnci-
mizi tekrar stnamamuz gerektigini haurliyor, on yillar
sonra da hatrlanacak durusumuzu belirlemeye calisi-
yoruz.
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way stands to summarizge the entire biennial. The place
which carried the load of previous biennials is far from
reflecting 14th Biennial’s spirit absorbed by the entire
Istanbul. Istanbul Modern hosting many important gu-
ests such as Bedri Rahmi, Sarkis, Orhan Pamuk, Leon
Trotsky, Etel Adnan seems like it is not able to show its
hospitality in the place at the garden floor. The most
know and seen work of Istanbul Modern ar which fifiy
[ive artists take their part in total, is undoubtedly Liam
Gillick’s work titled “Applied Hydrodynamica” installed
to the building wall facing the sea. Bernoulli equation
saw by ships, boats and ferries as well as all passengers
coming from Kadikdy and Uskiidar, depicting the rela-
tion of pressure and speed looks like a password against
salt water.

Apart from these, in Adaban Hotel and Adahan Cistern,
Vault Karakiy, Flo Building within borders of Beyoglu;
in Hrant Dink Foundation in Sisli; in Kiiciik Musta-
Ja Pasa Turkish Bath in Balat; you may follow traces
of Salt Water in an art studio at Kadikéy Iskele Street;
or you may discover sound installation of Fiisun Onur
directly on a fishing boat at Bosporus, a lighthouse at
Rumelian Lighthouse remaining from the Crimean War
and an old radar remaining from the Cold War at Riva
beach.

International Istanbul Biennial having an im-
portant share in Istanbul becoming an alternati-
ve art center in the last ten years, allows you this
time to discover Istanbul once again and again
with the concept “Salt Water: A Theory on Ways
of Thinking”.

Putting new propositions, new theories and question
marks in our life practice spent with anxiety in main
arteries of Istanbul, directs us to question on which his-
torical, social and traditional heritage we live. Makes us
feel that “Salt Water” we pass every day under and over
it grows with sadness of those who left that heritage to us.
Following the Biennial, as the veil of what happened in
the history lifis, we witness light of “cases” at the present
time and we worry that “Salt Water” surrounding Istan-
bul may become polluted more. Makes us remember that
we should test once again our strength against destruction
created by wars ongoing next to us and even inside us for
decades and we try to determine our attitude which will
be remembered after decades.
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ORHAN VELI KANIK

Durmadan arayan, kendini yenileyen, siire yenilik getiren, “Garip” akiminin kurucusu
Turk sair Orhan Veli...

>

Turkish poet, Orhan Veli founder of the movement “Novel' researching continuously,
renewing itself and bringing novelty to poetry..

Orhan Veli Kanik, daha ¢ok Orhan Veli olarak bili-
nen bir Tirk sairi. Melih Cevdet ve Oktay Rifat ile
birlikte yenilik¢i Garip akiminin kurucusu olan Ka-
nik, Tiirk siirindeki eski yapiyr temelinden degistir-
meyi amagclayarak sokaktaki adamin séyleyisini siir
diline tagidr. Sair 36 yillik yasamina siitlerinin yani
sira hikiye, deneme, makale ve ¢eviri alaninda bircok
eser sigdirdi.

Orban Veli Kanik, a Turkish poet mostly known as Or-
han Veli. Kanik being founder of the innovative mo-
vement Novel together with Melih Cevdet and Okray
Rifar aimed to change the old structure of Turkish poetry
radically and brought speaking way of men at the street
into language of poetry. The poet fit many poems as well
as stories, essays, articles and translation workds into his

36 years life.



Yeni bir zevk ortaya ¢ikarabilmek icin eski olan
I her seyden uzak duran Orhan Veli, hece ve aruz

olgiilerini kullanmay reddetti.
Kafiyeyi ilkel; mecaz, tesbih, miibalaga gibi edebi
sanatlart gereksiz buldugunu agikladi. “Gegmis ede-
biyatlarin ogrettigi her seyi, biitiin gelenegi atmak”
amaciyla yola ¢ikan Kanik’in bu arzusu siirinde kul-
lanabilecegi teknik olanaklari azaltsa da sair; ele aldig:
konular, bahsettigi kisiler ve kullandig1 sozciiklerle
kendine yeni alanlar olusturdu. Yalin bir anlatimi
benimseyerek siir dilini konusma diline yaklastirdi.
1941 yilinda, arkadaslariyla birlikte ¢ikardiklari Garip
adli siir kitabinda bu fikirlerinin 6rnekleri olan siirleri
yayinlandi ve Garip akiminin dogmasina sebep oldu.
Bu akim ozellikle 1940-1950 yillart arasinda Cumhu-
riyet donemi siirinde biiyiik etki biraka. Garip siiri
hem yikict hem de yapicr 6zelligi ile Ttrk siirinde bir
mihenk tagt kabul edilir.

Kanik, siire getirdigi bu yenilikler yiiziinden dnceleri
biyiik olctide yadirgandi, ¢ok sert elestiriler aldi ve
kiictimsendi.

Geleneklerin digina ¢ikan eserleri, 6nce saskin-
lik ve yadirgama, daha sonra eglenme ve agagi-
lamayla karsilansa da hep ilgi uyandirdi. Bu ilgi
ise kisa zamanda saire duyulan anlays, sevgi ve
hayranligin artmasina yol agt1.

Sait Faik Abastyanik da Orhan Veli’nin bu yoniine
dikkat cekerek onu “iizerinde en ¢ok durulmus, za-
man zaman alaya alinmis, zaman zaman kendini ka-
bul ettirmis, tekrar inkar, tekrar kabul edilmis; zama-
ninda hem iyi hem kétii sohrete ermis bir sair” olarak
tanimladi.

Her ne kadar Garip déneminde yazdig: siirleriyle 6ne
ctksa da Orhan Veli “tek tiir” siirler yazmaktan kagin-
misti. Durmadan arayan, kendini yenileyen, kisa ya-
sam1 boyunca uzun bir siir seriiveni yasayan Kanik’in
edebiyat hayatt farkli agamalardan olusmaktadir.
Oktay Rifat bu durumu “Orhan Fransiz sairlerinin
birkag nesillik siir macerasini kisacik mriinde yagadi.
Thirk siiri onun kalemi sayesinde Avrupa siiriyle atbasi
geldi.” ve “Birkag neslin belki arka arkaya basarabile-
cegi bir degismeyi o birkag yilin i¢cinde tamamladi.”
sozleriyle acikladi.
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Orhan Veli staying away from the old in order to
I create a new style refused to use syllabic meters

and aruz prosody.
He stated that he finds rhyme primitive; literary arts
such as metaphor, comparison and hyperbolism unneces-
sary. “Although the wish of Kanik departing from the
idea “to get rid of the entire tradition, everything tau-
ght by past literatures” decreases technical opportunities
which may be used in poetry, the poet created new fields
with subjects he handled, people he mentioned about and
words he used. Adopting a simple expression, he approac-
hed language of poetry to spoken language. In year 1941,
in the poetry book he published with his friends titled
Novel, he published poems being examples of these ideas
and resulted in birth of the movement Novel. The mo-
vement had especially a great influence on poetry of the
Republican period between years 1940-1950. The novel
poetry is considered as a milestone in Turkish poetry in
terms of its destructive and constructive features. Kanik
was firstly found odd due to novelties he brought to poer-
ry and criticized strongly and underestimated.

Although his works going out of traditions ca-
used firstly astonishment and refusal and then,
ridiculed and underestimated, his works always
drew interest. That interest resulted in a short
time in increase of understanding, love and ad-
miration towards poetry.

Sait Faik Abastyanik pointed that aspect of Orban Veli
and described him as “a poet the most dwelled on, from
time to time, ridiculed, and from time to time made
himself accepted, refused once again and made him ac-
cepted again; having both good and bad reputation at
that time’.

Although Orban Veli came ro the forefront with his
poems written in the Novel period, he abstained from
writing ‘single type” poems. Literary life of Kanik who
was continuously searching, renewing himself and living
a long poetry adventure during his short life, consists of
different stages. Oktay Rifar expressed this condition as
“Orhan lived French poets’ poetry adventure of a few ge-
nerations within bis short life. Turkish poetry progressed
to the level of European poetry thanks to his art.” and “a
change which may be succeeded by a few generation was
completed within a couple of years.”
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Abidin Dino tarafindan tasarlanan ve Nevzat Kemal
tarafindan Asiyan Mezarligi'nda inga edilen Orhan
Veli’nin mezar tagindaki Emin Barin tarafindan yazi-
lan “Orhan Veli/1914-1950" yausi, sairin siirde kars
cikugi kafiyeden vefatyla bile kurtulamadiginin bir
kaniti gibidir.

Orhan Veli, Yaprak'in kapanmasinin ardindan Istan-
bul’a geri dondii. Ayni yil 10 Kasim’da bir haftalig-
na geldigi Ankara’da belediyenin kazdig1 bir ¢ukura
diistii ve bagindan hafifce yaralandu. ki giin sonra Is-
tanbul’a déndii. 14 Kasim giinii bir arkadaginin evin-
de 6gle yemegi yerken fenalik geciren sair hastaneye
kaldirildi. Beynindeki damar catlamas: yiiziinden
baslayan rahatsizigin sebebi doktor tarafindan anlagi-
lamadi ve Kanik’a alkol zehirlenmesi teshisiyle tedavi
uygulandi, ancak beyin kanamasi gecirdigi sonradan
anlagildi. Ayni aksam sekizde komaya giren sair gece
saat 23.20’de komadan ¢ikamayarak Cerrahpasa Has-
tanesi' nde hayata veda etti.

Lisedeki edebiyat hocast Ahmet Hamdi Tanpinar,
Kanik’t hastanede ziyaret etme firsat1 buldu ve bu ola-
y1 sOyle anlatt:

“Daha orta mektebin birinci sinifinda talebem olan
Orhan’t Cerrahpasa Hastanesi’'nde son defa oksijen
cadirinin alunda yarr ¢iplak, giicliikle nefes alir ve o
kadar giizel hayallerin yakaladig1 diinyamuizi yalniz aki
goriinen gozlerinden bosanirken gordiigiim giini hic-
bir zaman unutamam. Siirimize tatli anlasmazlig1 ve
lezzeti getiren zeka, kendisi olmaktan ¢ikmugtr.”

1, ORHAN VELI Ordan T Kk

POEMS BY ORHAN VELI




HIS DEATH

Orhan Veli’s gravestone at Asiyan Cemetery designed by
Abidin Dino and built by Nevzar Kemal. The writing
Orban Veli/ 1914-1950 written by Emin Barin on hbis
gravestone is a proof that the poet couldn’t get rid of rhy-
me he was opposed to in poetry even at his death.

Orhan Veli returned to Istanbul when Yaprak was clo-
sed. In the same year, on 10 November, he fell into a pit
digged by the municipality in Ankara where he visited
Jfor one week and he was injured of his head. Two days
later he died in Istanbul. On 14 November, while he
was at his friend’s house for lunch, he felt sick and was
hospitalized. Doctor couldn’t understand bis illness star-
ting due ro bleeding in his brain and Kanik was treared
with diagnosis of alcohol poisoning. However it was un-
derstood later that he had brain bleeding. In the same
night he went into coma at eight o’clock and couldn’t
make it at 23:20 and died in Cerrahpasa Hospital.

His literature teacher in high school Abmet Hamdi Tan-
pinar found the opportunity to visit him at the hospital

and rold the situation as following:

“I can’t ever forget the day I saw Orhan for the last time

who was my student in first class of the secondary school,
breathing difficulty, half naked under the oxygen tent in
Cerrabpasa Hospital and the world filled with his bea-
utiful dreams was fading away from his eyes whose only
white part could be seen. The intelligence who brought
warm conflict and taste to our poetry was now somebody

else.”

Biitiin Siirleri é}MN VELI
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ANLATIM ARACI OLARAK

FOTOGRAF

PHOTOGRAPHY AS A TOOL OF EXPRESSION

2 Opr. Gor. / Instructor Siieda ERDOGAN

Fotografin hizla yayginlik kazanmasi ve kameranin bir
fetis aract olmast, fotografin ilk yillarina dayanmakea-
dir. Kameranin gerekliligini, yasam icin belirgin ro-
linii ve fotografin kimler tarafindan hangi amaglarla
cekildigini goz 6niine aldigimizda, onun baslangicta
kutsanan bir ara¢ olarak goriilmesini yadirgamamak
gerekir. Clinkii hem fotograf makinesinin icadi, hem
de fotografcilar agisindan bakugimizda fotografin ilk
yillarindaki 6zel ve secici bir durumda oldugunu gor-
memek miimkiin degildir.

Wz’desprmd use of pbot{)gmpby bfcomz'ng a fetz'sh tool
bases on first years of photography. Considering necessity
of camera, its significant role for life and who takes pho-
tograph for what purposes, we shouldn’t find odd pho-
tograph being blessed as a tool at the beginning. Because
from the point of view of invention of the camera and
pb(}tﬂgmphem, it is z'mposyz'b/e to not see the specz’ﬂ/ and
selective condition of photography in first years.



Pazar degeri yiiksek olan bu {iriin, ayni zamanda bii-
yik bir fotografei kitlesini yonlendiren gorsel anlaim
aracidir ¢inkii forograf makinesi insan gozii islevi
gormektedir. Ug boyutlu goriintiilerin, iki boyutlu
bir diizlem tizerine bir aygit araciligiyla akearilmasi
biitiin toplumlar tarafindan biyiik ilgiyle karsilan-
mustir. Diger teknolojik tiriinlerde oldugu gibi, fo-
tografin gelismesi de kesfedildiginden beri toplumlar
tarafindan hep ilgiyle karsilanmaya devam edecektir.

Anlarin, olaylarin, durumlarin en gergekgi haliyle bir
goriintiide hayat bulmasi, fotografin énce toplumsal
yasamin her alaninda kullanilan bir anlatim aract ve
stnursiz gorsel anlatim olanaklarina sahip bir sanat ola-
rak degerlendirilme ¢abalari sonunda da kendine 6zgii
bir dil ve sanatsal anlatim aract olmustur.

Fotograflar bilgi verir, kanit olur, tarihi ve
olaylari anlatir, bazen vicdani, bazen duygula-
r1 harekete gecirir. Tiim bunlar1 bagarabilme
giicii, goriintiileri olabildigince reel ve fotogra-
fin kendine 6zgii anlatim diliyle yansitabilme
giiciinden kaynaklanmaktadir.

Fotograf, toplumsal yapilar {izerine bircok gorsel ka-
yit elde ederek, bu kayitlars, kitle iletisim araglart ile
insanlarla paylasmaktadir. Fotograf; alt, orta, st sinif
gozetmeksizin herkesin yasadiklarindan anlamli alin-
ular kaydederek saklamasina olanak saglamaktadir.
Fotograf insanlarin beklentileri dogrultusunda, tek-
nik olarak hizla gelisip, yaygin bir sekilde kullanilarak,
yasamin 6nemli bir parcast haline gelmis durumdadir.

Sosyoloji biliminin ortaya ¢ikist ve fotografin icadinin
aynt déneme denk gelmesi rastlant degildir. Auguste
Comte “Pozitif Felsefe Uzerine Notlar”in1 1839 yilin-
da fotografin icat edildigi yillarda tamamlamakeayd..
Pozitivizm, fotograf makinesi ve sosyoloji birlikte bii-
ylidiiler. Burjuvazi ve isci sinifinin olustugu dénem
Karl Marx’in bilimsel sosyalizmin temellerinin attig:
yillardir. Kapali ekonomi piyasa ekonomisine donii-
serek, cok genis bir pazar alani agilir. Kapitalizmin
dogusuna neden olusturan serbest piyasa kosullaridir.
Teknolojik gelismeler, sermaye birikimiyle hiz kaza-
nir. Yeni maliyet yapilari ortaya ¢ikar. Sermayenin de-
netimine teknolojik buluslar ve gelistirme caligmalar:
gecer ve siire¢ daha da hizlanir. Bu sayede, kamerala-
rin gelisimi ve maliyetlerin ucuzlamasi, elit kesimden
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The product having a high market value is also a visual
expression tool directing a large mass of photographers
because the camera acts as human eye. Transfer of three
dimensional images on a two dimensional plane through

a device, has been highly interested in by all societies.

As it is in other technological products, development of
photography will continue to be interesting by societies as
of its invention.

Along with moments, events, conditions coming into
existence with their most realistic ways, photography be-
came firstly a tool of expression used in all fields of social
life and then, acquire a unique language and became an
artistic expression tool as the result of efforts to evaluate ir
as an art having limitless visual expression opportunities.

Photographs give information, are evidences,
tell history and events, sometimes impel cons-
ciousness and feelings. Power to succeed all of
these arises from the power to be able to reflect
images as much as real and with the expression
way unique to photography.

Photography obtains many visual records on social stru-
ctures and shares these records with people through mass
communication tools. Photography enables to record and
store meaningful quotes of what everybody live regardless
of lower, middle and wpper class. Phorography techni-
cally develops fast and now became an important part
of life by being used widely in direction with people’s

expectations.

1t is not a coincidence thar appearance of sociology science
and invention of photography occur ar the same period.
August Comte was completing “Notes on Positive Philo-
sophy” in year 1839 in years photography was invented.
Positivism, camera and sociology grew together. The pe-
riod in which bourgeoisie and proletariat appeared was
the years that Karl Marx laid foundations of scientific
socialism. Closed economy transformed into market eco-
nomy and a very large marker place was opened. Free
market conditions caused birth of capitalism. Technolo-
gical developments accelerate with capital accumulation.
New cost structures appear. Technological inventions
and development efforts come under supervision of ca-
pital and the process accelerates further. Thus, develop-
ment of cameras and decrease of costs enabled low inco-
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gelen fotograf cektirme talebini
daha disiik gelirli kesime dogru
kaydirmistir.

Cesitli bilimsel arastirmalar,
teknik denemeler ve siirekli
gelisime acik yoniiyle fotog-
raf bu giinkii yerini almisur.
Teknigin fotografa getirdigi
yenilikler yadsinamaz, an-
cak giiniimiizde toplumun
fotografa bakis acist tek-
nik imkénlar sayesinde
kolay elde edilebilir
bir goérsel anlaum
aracidir. Oysa fo- 4
tografin gelisim
tarihine  bakildi-
ginda, cesitli deneme-
ler ve evrelerden gecerek,
fotograf icin bilim ve sanat
anlaminda donanimli ve énemli
kisilerin cabalari sonucu bu duruma
gelebildigi goriillmektedir.

“Birkag giin once, fotograf makinesini, sanatla
uzaktan yakindan ilgisi olmayan, “‘rubsuz ve duygu-
suz” bir meslegin kullandigr bir aler olarak kotiileyen
kimseler, ekonomik durumlar: kitii gittigi icin bu kars:
tavirlarin: degistirmek zorunda kaldilar ve yeni mesle-
gi icra etmeye ve zaman gegtikee de bir anlatim arac
olarak kullanmaya bagladilar. Biraktiklar: meslekleri
konusundaki deneyimleri onlara yardimer oldu. Forog-
raf alaninda verdikleri iiriinlerin yiiksek kalitesi, degerli
sanat¢ilar olmalariyla birlikte usta zanaatkirlar olma-
larina baglidir. Fotograf tekniginin bulunmasi, yeni bir
sanat dalin: diisiinmelerine neden olmustur; bu yeni sa-
nat daly teknige ilham veriyor, gelismeleri yonlendiriyor
ve yeni beklentiler yaratyordu.”

Fotograf, icadindan itibaren hem bilim hem de sanayi
icin vazgecilmez bir ara¢ olmustur. Fotograf cagdas
yasamda gok 6nemli bir yer edinmistir. Insanin iginde
oldugu ancak fotograftan su ya da bu sekilde yararla-
nilmayan tek bir etkinlik bile yoktur.

me group to demand having their
photograph taken which was an
opportunity belonging previously
to elite group.

Photography took its final form
along with various scientific re-
searches, technical experiments
and its character open to cons-
tant development. We shouldn’t
ignore innovation brought by
the technique to the photograp-
hy however, today, society con-
siders photography as an easily
obtainable visual expression
tool thanks to technical op-
portunities. In fact, conside-
ring photography’s bistory of
development, it is seen that
photography went  through
various —experiments and
phases and reached that con-
dition as the result of efforts of
important people equipped in

terms of science and art.

A couple of days ago, people criticizing
the camera as a device used by an “emoti-

onless and insensitive” occupation having no relation

whatsoever with art are now obliged to change their at-

titude since their economic conditions go bad and star-

ted to perform that new occupation and in the course of
time, to use it as a tool of expression. Their experiences
on the occupation they left helped them. High quality of
products generated in the field of photography relates to
be master craftsmen along with being precious artists.

Invention of photography technique leads them ro think
of a new art field; that new art field was inspiring the
technique, directing developments and creating new ex-
pectations.”

Photography became an indispensable tool both for sci-
ence and industry as of its invention. Photography took
a very important place in modern life. There is even no
single event which includes humans bur in which it is

not benefited from photography one way or the other.

1 Gisele Freund, s.33. / Gisele Freund, p.33.
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SAIT FAIK ABASIYANIK

Klasik oyku teknigini yikarak dogayi ve insanlari olduklari gibi basit ve samimi anlatan,
kokl kendisinde olan yazar Sait Faik...

B —

S——o

Sait Faik, a writer who has his own roots, depicting nature and people as they arein a
simple and sincere way, opposing to classic story technique...

Tirk hikédyeciliginin 6nde gelen yazarlarindan olan
Abasiyanik, cagdas hikédyecilige yapug:r katkilarla
Tiirk edebiyatinda bir doniim noktast sayilir. Modern
Tiirk hikayeciliginin 6nciilerinden olan Sait Faik, ge-
tirdigi yeniliklerle “kokii kendisinde olan” bir yazar
olarak kabul edilir. Klasik oykii teknigini yikarak
dogay1 ve insanlari basit, samimi, hem iyi hem kotii
taraflartyla olduklar: gibi fakat siirsel ve usta bir dille
anlatt. Bunu yaparken diger ¢cogu Cumbhuriyet son-
rast sanatcisi gibi Batr’daki gelismelere bagli kalmadi,
hicbir edebi anlayisin etkisinde hareket etmedi ve belli
bir tarzin takipgisi olmadi. Toplumun problemlerine
degil bireyin toplum icindeki sorunlarina yonelen ya-
zar, Oykiilerinde ¢ogunlukla kendisinden yola ¢ikip
bireyler hakkinda yazarak insan gercegini anlamaya
calis. Cogunlukla sehirli alt sinifin hayauni yazan
Abastyanik, balikgt, issiz, kiraathane sahibi gibi karak-
terleri anlatti. Insanlarin yasama bigimlerini, istekle-
rini, tasalarini, korkularini ve sevinglerini irdeleyerek,
toplum meselelerinden ¢ok “insani ele alan sanatgilar”
sinifinda yer ald1.

Abastyanik being among leading writers of Turkish story
is considered as a milestone in Turkish literature with
contributions he made in modern story. Sair Faik being
among pioneers of Modern Turkish story is accepted as
a writer “who has his own roots” with innovations he
brought in. Opposing to classic story technique, he depi-
cted nature and people as they are with their good and
bad parss in a simple and sincere way bur with a poetic
and mastered language. While doing iz, he didn’t adhere
to developments in the West like many other post Repub-
lic artists, he didn’t act under influence of any literary
approach and didn’t follow any style. The writer who
headed towards issues of individuals within the society
not issues of society, departed mostly from himself in his
stories and tried to express truth of humanity by writing
about individuals. Abastyanik mostly writing about life
of lower urban class depicted characters such as fisher-
man, unemployed people, owner of coffeehouses. Scru-
tiniging life styles, demands, worries, fears and joys of
people, he took side with the class of “artists addressing
the human being” rather than social issues.
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1930’larda bagladigs yazi hayatu boyunca “sorumlu
avare”, “gozlemci baliket”, “cakirkeyf sirozlu”, “kii-

furbaz sair”, “miiflis tacir”, “ztigiire yazar”, “hamdol-
sun diyemeyen rantiye”, “anadan dogma gevreci” gibi
sifatlarla anilan Abastyanik’in tiim yazdiklari bir sair
duyarliligs icerdi. Hikéye, roman, siir yazan, ceviriler
ve roportajlar yapan sanatct biitiin bu tiirleri kendine
ozgii tarzi ile kaynastirds. Yazarin, anlik heyecanlari-
nt yansitan izlenimci ve fovist ressamlarin tislubunu
animsatan bir tarzt oldugu soylenmistir.

Al ABART AN

Meduropeiset
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Dzu”ing his [z'temr)/ life started in 30, everythz’ng written
by Abastyanik called “responsible vagabond”, “observing
fisherman”, “lightheaded cirrhotic patient”, “swearing
poet”, “bankrupt trader”, “poor writer”, “rentier who

cannot say thank god”, “congenital ecologist”, included a
poet sensitivity. The artist writing stories, novels, poems,
7%d/€i7lg translations and interviews merged all these ty-
pes with his unique style. It has been told that the writer
has a style reflecting his instant emotions and remembe-
ring style of impressionist and fauvist painters.

Alemdag'da

v TERT SAIT FAIK
Var Bir Yilan b
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Kendi ozgiin dilini olustururken André Gide, Comte
de Lautréamont, Jean Genet gibi isimlerden etkilenen
Abasiyanik, kendisinden sonra gelen Ferit Edgii, Ada-
let Agaoglu, Demir Ozlii gibi pek ¢ok yazara da 6n-
cilliik etti. Oliimiiniin ardindan Burgaz Adast’'ndaki
evi miizeye doniistiiriilen yazar adina her sene oyki
odiili de verilmektedir.

Hikaye Kitaplar:

Semaver (1936, Remzi Kitabevi)

Sarnig (1939, Cigir Kitabevi)

Sahmerdan (1940, Cigir Kitabevi)
Liizumsuz Adam (1948, Varlik Yayinlari)
Mahalle Kahvesi (1950, Varlik Yayinlarr)
Havada Bulut (1951, Varlik Yayinlar1)
Kumpanya (1951, Varlik Yayinlar)
Havuz Bagt (1951, Varlik Yayinlar)

Son Kuslar (1952, Varlik Yayinlari)
Alemdag’da Var Bir Yilan (1954, Varlik Yayinlari)
Az Sekerli (1954, Varlik Yayinlari)
Tineldeki Cocuk (1955, Varlik Yayinlarr)

Siir

Simdi Sevisme Vakti (1953, Yenilik Yayinlari)
Roman

Medart Maiset Motoru (1944, Ahmet [hsan Basime-
vi),(1952, ikinci baski, Birtakim Insanlar adi ile)
Kayip Araniyor (1953, Varlik Yayinlari)

Ceviri
Yasamak Hirsi, Georges Simenon (1954)

Réportajlar:
Mahkeme Kapist (1956, Varlik Yayinlari)

SAIT FAIK
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Abasryanik impressed of André Gide, Comte de Laut-
réamont, Jean Genet while creating his unique language
leaded many writers such as Ferit Edgii, Adaler Agaog-
lu, Demir Ogzlii. A story award is granted every year on
behalf of the writer whose house was transformed into
museum in Burgaz Island following his death.

Story Books

Tea urn (1936, Remzi Kitabevi)

Cistern (1939, Cigir Kitabevi)

Serpent (1940, Cigir Kitabevi)

Useless Man (1948, Varlik Yayilars)

Café House (1950, Varlik Yayinlary)

Cloud in the Sky (1951, Varlik Yayinlars)
Company (1951, Varlik Yayinlar:)

Poolside (1951, Varlik Yaymnlars)

Last Birds (1952, Varlik Yayinlars)

There’s a Snake at Alem Mountain (1954, Varlik Ya-
yinlar)

Just a Bit of Sugar (1954, Varlik Yayinlar:)
Child in the Tunnel (1955, Varlik Yayinlars)

Poetry
Now It’s Time to Make Love (1953, Yenilik Yayinlars)

Novel

An Engine for the Sign of Livelihood (1944, Ahmet Ih-
san Basimevi)

(1952, second edition. with the tile Some People)
Looking For the Missing (1953, Varlik Yayinlars)

Translation

Ambition of Living, Georges Simenon (1954)

Interviews

Door of the Court (1956, Varlik Yayinlars)

SAIT FAIK
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CARLISTON

DANS

CHARLESTON DANCE

Mizik, dans, enerji, nese... 1920'li yillar denilince aklailk gelen seylerden biri de, donem
gencligini fazlasiyla anlatan ve caz dans ttirii olarak bilinen Carliston Dansi'dir.

SN\

Music, dance, energy, joy... Another thing coming to mind considering 20's is Charleston
Dance telling of youth of that period and known as a jazz dance type.

Carliston ya da 1920’li yillar Carliston’u 20. yy’da,
Amerika’da ortaya ¢itkmig bir danstur. Afro-Ame-
rikan kokenlidir. Dans adi olarak kayitlarda ilk kez
1903 yilinda rastlanmis ve adini Giiney Carolina’daki
Charleston sehrinden almistir. James P. Johnson adli
piyanist ve komponistin The Charleston adli Caz me-
lodisi ile taninmiglik kazanmigtir. Avrupa’da 1925 yi-
lindan itibaren Josephine Baker sayesinde taninmugtir.

Carliston tek basina, ciftlerle ya da grup halinde ya-
pilir. Dakikada 50-75 élcii ile asirt hizlt bir danstr.
(Normal danslar dakikada yaklagik 30-50 ile 6lgiilii-
diir.) Temel ayak figiirii ayak uglarinin ice, topukla-
rin disa dondiiriilerek atilmasindan olugur. Dansin
temeli izole hareketlere (Viicudun farkli yerlerini, 6r-
negin kol ve bacaklart birbirinden ayri olarak hareket

ettirmeye) dayanur. ‘1929 Diinya Ekonomik Bunalimi’

ile gece kuliipleri bu danscilara ticret 6deyemeyecek
duruma geldi. Béylelikle de dans git gide gozden kay-
boldu.

1930’lu ve 1940’li yillarin 6nemli bir Swing dansi
olan Lindy Hop bu dansin bir¢ok béliimiini sahip-

lenmistir.

Charleston or Charleston of 1920’ is a dance which ap-
peared in America in 20th century. It is Afro-American
originated. Name of the dance is firstly recorded in year
1903 and originates from the Charleston city in South
Carolina. Became known with Jazz melody called The
Charleston of the pianist and composer James P. John-
son. Became well known in Europe thanks to Jospehine

Baker as of year 1925.

Charleston may be performed alone or by couples or
groups. It is a quite fast dance with 50-75 meters per
minute. (Ordinary dances are approximately 30-50
meters per minute) Basic feet figure consists of turning
tiptoes to inside and heels to outside. The dance basics
base on isolated movements (various parts of the body,
Jfor example arms and legs move separately from each ot-
her). During the World Great Depression in 1929, night
clubs became unable ro pay for these dancers. Thus, the
dance progressively disappeared.

Lindy Hop being an important Swing dance of 30’s and
40’s embraced many parts of that dance.
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Josephine Baker, Folies Bergere’de Carliston dansini yaparken. Paris, 1926
Josephine Baker performing the Charleston dance at Folies Bergére. Paris, 1926
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BEES OF

£ 0gr. Gor. / Instructor Ozgiil YAMAN

Pilotun inis zamanint anons etmesi ile ucagin kiigitk ca-
mindan iilkeyi tanimaya galisiyorum. Ulkenin sehirleri
sintrlarin yiizeyine homojen dagilmis, her 15-20 km’de
bagka bir yerlesim merkezi mevcut. Yesile giizellik katan
nehirlerin ve gollerin 1gilulary, resim sergisinde bakugim
bir tabloydu sanki. Ugagin inisi ile diinyanin endistri
tilkelerinden ekonomide ciddi rol tistlenen Almanya’nin
tablosuna girmistim.

Her adimim not defterime alinmasi gereken koca bir
dersti sanki. Giimritk gorevlisi, Almanya’ya gelen mi-
safirlerine Ingilizce “hos geldiniz” diyerek oncelikle
Almanca konusup konusamadiginizi soruyor. Sinirda
kargilaguginiz ilk kapida ana dillerine verdikleri degeri
algilamamak miimkiin degil. Her yerlesim merkezinde
hastaneler, okullar, aligveris marketleri, genis caddeler,
kaldirim1 olmayan yaya yollari, trafikteki kurallarin di-
siplini, toplu tagima araclarindaki diizen ve bisikletli in-
sanlar titopya tilkesi romanindan goriintii gibiydi.

Tel ya da duvar yerine sik dikilmis cam agaclari ile si-
nirlandirilmig bin metrekarelik bahgeli ti¢ katli triplex
evler, tanimadiginiz her insanin size verdigi giiliimseyen
selami, yerlesim alanlarinin yani bagindaki ormanlarin
ceylanlari, gollerin drdekleri; giiniin sonunda isten ¢ikan
insanlarin ceylanlara, 6rdeklere gotiirdiikleri kurabiyeler,
ekmekler, her yastaki insanin aski ve yasami hissedebile-
cegi ormandaki uzun toprak yol yiiriiytisleri, genclerin
toplu bisiklet gezintileri, cocuklarin nehir kollarindaki su
keyifleri, ¢cimlere uzanmus kitap ya da gazete okuyan geng
kadinlar ve erkekler, aksam yemegi saatinde ailelerin
evde yemek masasinda bulugmast igin bosalan caddeler,
matbaacilikta devrim yapan Johann Gutenberg’in mem-

-

GERMANY

Following of the pilot’s announcement about our landing
time, [ tried to recognize the country from small window
of the plane. There are settlement areas at every 15-20 km
distributed homogeneously within the surface of borders of
the country’s cities. Shining rivers and lakes adding beauty
to the greenery was like of a painting I saw in a painting
exhibition. During the landing, I had already entered in
painting of Germany assuming a significant role in the
economy amongst world’s industrialized countries.

Each of my steps was actually like a huge lesson to be re-
corded to my note book. Customs officer tells “welcome” in
English to guests coming to Germany and then, asks whet-
her we speak German or not. At the first gate we encounter
ar the border, it is impossible to nor perceive value they
attach to their mother tongue. At each settlement center,
hospitals, schools, shopping malls, wide streets, pedestrian
ways without sidewalks, discipline of traffic rules, order in
public transportation vebicles and bicycle riders were like
an image from an utopia country novel.

Triplex houses having one thousand square meter garden
surrounded by pine trees planted instead of wire or wall,
warm greetings of people you don’t know, gazelles from fo-
rests next to settlement areas, ducks of lakes, cookies and
breads brought by people coming from work for gazelles
and ducks ar the end of the day, long earth road walking
within the forest where people of all ages can feel love and
life, bicycle rides of young people in groups, water plea-
sure of children at river reaches, young women and men
lying on grass and reading books and newspapers, streets
becoming empty at dinner time during which families get
together on dinner table seemed like they made the country
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leketini diinyaya lider kilmisti sanki. Diinyaya ambalaj
makinesi iireten ve satan Almanya, kendi marketlerinde
poset kullandirmiyor. Bir plastik posetin dogada yillarca
yok olmayacagini ve cevresinde de canlt barindirmaya-
cagin biliyor. Kiiciik cocuklarin dahi elindeki atklar
¢op kutusuna kadar tagima bilinci nasil olusturulmus-
tu? Ustelik her evin oniindeki kategorilere ayrilmis ¢op
kutularinin sistematik olarak yerlestirilmesi de baska bir
hayret igeriyor.

Bahgede otururken arilarin coklugu dikkatimi ¢ekiyor.
Bahcede yuvast olan bu arilarin hikayelerini dinliyorum
ev sahibinden. Gegmiste arilarin yuvasinin kaldirila-
bilmesi icin, evdeki halka ve cevredeki cocuklara zarar
vermesin diye itfaiyeye haber verilmis. Gelen yetkililer,
arilarin yuvasini kayit altina almuglar ve soylar: titkenmek
tizere olan “hornissen” isimli arilarin yuvalarini koruma
aluna aldiklari, dogalliklarini bozmayacaklar: ve higbir
miidahalede bulunamayacaklari konusunda ev sakinle-
rine bilgi vermisler. Eczanelerde ise bu arilara zarar ve-
rebilecek ilaglarin satuginin yasaklandigs bildirilmis. Art
demisken; bu endiistri tilkesinin calisanlart sabahin er-
ken saatlerinde ferah ve genis yollara disiiyor, tupki ko-
vanlarina giden is¢i arilar gibi. Calismak, saatli ve vardiya
sistemi de mevcut. Sistem “Ziretmek” ve bu sistem, insan
yasamt icin mutluluk temel alinarak kurulmus. Calisan-
lar giine, sabah giinaydini ile sorunsuz basliyor. Caligma
saati bitenler giintin yorgunlugunu atabilmek ve zama-
nin keyfini ¢ikarabilmek i¢in ormanin parklarinda aliyor
solugu. Aldiklari o solukta; oksijen var, keyif var, sevgi
var, saygl var, kitap var, spor var, sanat var, ibadet var,
hosgorii var, aile var, dostluk var, huzur var, en 6nemlisi
her tiirlii canliya taninan yasam hakk: ve insan degeri

var.

Yiiregimin defterine aldigim notlar, beni giizel tilkemin
giizelliklerini yasamamizin ozlemine gotiiriiyor. Notu-
mun altina kalin bir ¢izgi daha karaliyorum: “Daha ¢ok
okumaliyiz, birbirimize saygt duymay1 ve en 6nemlisi in-
sani sevmeyi dgrenmeliyiz.”

s L

of Johann Gutenberg who revolutionized the printing, the
leader of the World. Germany manufacturing and selling
the packing machine to the world doesn’t use plastic bags
in its own groceries. They know that a plastic bag won'’t
decompose in nature for many years and won'’t let other
living creatures to live in its surrounding. How did they
raise awareness of even small kids to carry waste they hold
in their hands to the waste bins? Furthermore, systematic
order of waste bins categorized in front of each house was
also amazing.

While sitting at the garden, high number of bees drew my
attention. I listened to story of these bees having a nest in
that garden told by our host. In the past, fire station was
called to remove these bees nests and to avoid them to hurt
the household and children around the house. Coming aut-
horities registered the bees nest. They notified to the hou-
sehold that they rook the bees called “hornissen” which are
almost becoming extinct under protection, they won't ruin
their natural habitat and won'’t intervene in any way.

Iz is also notified that sales of pesticides in pharmacies whi-
ch may cause damage to these bees are probibited. Spea-
king of bees; workers of that industrialized country take
to the spacious and wide roads at early hours of the day
like worker bees going to their nests. There is a hourly shift
system and that system has been established to manufacture
but for human life based on happiness. Workers start their
day smoothly with morning salutation. Those who finished
their shift end up in forest parks to get rest and enjoy their
time. During their resting time, they have oxygen, plea-
sure, love, respect, books, sports, arts, worship, tolerance,
Jamily, friendship, peace and the most importantly, right
to live granted ro all living beings and human value.

Notes that I took in book of my heart takes me to the hunger
to enjoy beauties of my beautiful country. I scratch another
note saying that “We must read more, learn how to respect
each other and the most importantly, to love humans.”
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AGIZ KANSERLERI
VE AGIZ ICI KISTLER

MOUTH CANCERS AND INTRAORAL CYSTS

# Prof. Dr. Behcet Erol

 Endlimcll 8 kanser tirl arasinda agiz kanserini de sayan Diinya Saglik
Orgtiti'ne (WHO) gore, diinyada her yil 40 bin kisi agiz kanserine yakalaniyor.

According to the World Health Organization (WHO) listing mouth cancer among
the deathliest 8 cancer types, each year 40 thousand people contract mouth
cancer throughout the world.

Agiz kanseri nedeniyle bir yilda hayatuni kaybeden has-
talarin sayist 12 binin iizerinde oldugu belirtiliyor. Is-
tanbul Aydin Universitesi Dis Hekimligi Fakiiltesi Agiz
ve Dis Sagligt Uygulama ve Arasturma Merkezi, agiz
kanseri hakkinda bilinmesi gerekenleri anlattr.

Agiz kanseri, agiz boslugunun herhangi bir bélgesinde
meydana gelen kanserdir. Agiz ici kanserleri her yas ve
cinste goriilmekle birlikce 40 yagin tizerindeki bireyler-

de daha cok karsilagilabilmektedir.

Ag1z ici kanserleri; viicudun diger bolgelerindeki kan-
serlere gore daha seyrek olup, biitiin viicut tiimérlerinin
yiizde 3-5’lik kismini olugturur. Geri kalmis tilkelerde
bu oran giderek arug gdstermekeedir. Agiz icerisinde
meydana gelen her kist, tiimér (kanser) algist yaratma-
malidir. Kistler; icleri sivi ya da yart sivi materyaller-
le dolu patolojik bosluklar olup, siklikla gene kemigi
icerisinde, daha ender olarak da agiz ve yiiz bélgesinin
yumusak dokularinda goriiliirler. Agiz ici tiimérler ise;
agiz boglugunun herhangi bir yerinde goriilebilen pato-
lojik olusumlardir. Bu tiimérlerin kot huylu (kanser)

1t is mentioned that number of patients who lost their
lives due to mouth cancer is above 12 thousand. Istanbul
Aydin University Faculty of Dentistry, Mouth and Den-
tal Health Application and Research Center told what
should be known about mouth cancer.

Mouth cancer is a cancer which appear at any part of
mouth cavity. Intraoral cancers may be seen at any age
and gender as well as seen more at individuals above

age 40.

Intraoral cancers are more rare comparing to cancers
which appear at other parts of the body and constitute
3-5 percent of all body tumors. Thar rate increases in
underdeveloped countries.

Not all cyst appeared in mouth should be considered as
tumor (cancer). Cysts are pathologic cavities full of liqu-
id or semi-liquid materials, often seen inside jaw bone
and rarely in soft tissues of mouth and facial area. Intra-
oral tumors are pathologic formations which may be seen
in any part of mouth cavity. Malign ones of such tumors
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olanlari, kaynagint dogrudan agzin herhangi bir doku-
sundan alabilecegi gibi, viicudun diger organlarindaki
kanserlerin agiz ve ¢cene kemiklerine yayilmasi (metastas
yapmani) sonucunda da ortaya ¢ikabilirler.

AGIZ BOSLUGU VE CENE KEMIGI
KiST VE TUMOR BELIRTILERI

A1z boslugu ve gene kemigi kistleri baslangicta herhan-
gi bir belirti vermeksizin sinsi sekilde seyrederler. Geg
kalinmus teghislerde ise ¢ene kemiklerinde ciddi boyutta
harabiyete neden olurlar.

Cene kemigi kistleri, yliz bolgesinde agrisiz gelisen sis-
likler disinda zaman zaman alt dudakta uyusukluk be-
lirtisi verebilir. Bu durum kistin ilerlemis ve sinire bask1
yapmus haline isaret eder. Agiz boslugunun yumusak
dokularinda olugan kistler ise genellikle ¢esitli travma-
lar sonucu, kiiciik tiikiiriik bezi kanallarinin tikanma-
lar1 ile siklikla dudak i¢ yiizeylerinde seffaf goriiniimli,
zaman zaman kendiliginden kiigiilen ve biiyiiyen agrisiz
siglikler seklinde goriiliir. Bu bélgeyi kapsayan yumu-
sak doku kistlerinin bir diger sekli de dil alt1 ve agiz
tabaninda olusan sisliklerdir ki bunlara “ranula” ya da
halk diliyle kurbagacik denir. Agizda agrisiz, kanamasiz
ve 2-3 haftada iyilesmeyen lezyonlarin varligi, beyaz ve
kirmizi lekelerin bulunmasi gibi belirtiler ise agiz kan-
serlerinin erken bulgularini olusturabilir.

Dudaklarda ve dilde uyusukluk, dis ¢cekim yaralarinin
iyilesememesi, agrilar ve agizda kanamalar, kotli agiz
kokulari, lenf bezlerinde siskinlik, yutkunma giicliigii
gibi belirtiler; ilerlemis agiz ici kanserlerin belirtileri
olarak bilinmektedir.

KIST VE TUMORLERIN TEDAVILERI
MUMKUN MUDUR?

Cene kemigi ya da yumusak doku kistlerinin tedavi-
sinde ilaglar sonug vermeyebilir bu nedenle kist tedavi-
leri operasyon gerektiren islemlerdir. Kistler bir biitiin
olarak operasyon sirasinda torbastyla birlikte ¢ikarilir ve
kistin bityiikliigiine gore bazi durumlarda ilave destek
tedaviler uygulanabilir.

may be originated directly from any tissue of the mouth
or may appear due to metastasis of cancer of other organs
of bodly at mouth and jaw bones.

SYMPTOMS OF MOUTH CAVITY AND
JAW BONE CYSTS AND TUMORS

Mouth cavity and jaw bone cysts develop insidiously wit-
hout showing any indications at the beginning. In case of
late diagnosis, cause severe destruction of jaw bone.

Jaw bone cysts may show the indication of torpor at lower
lip from time ro time excepr painless swelling ar facial
area. Such condition indicates that cyst is advanced and
presses a nerve.

Cysts which appear in sofft tissue of mouth cavity are ge-
nerally seen as painless swelling growing and shrinking
by itself from time ro time, having a transparent appea-
rance usually at inner surfaces of lips caused generally by
blockage of salivary gland duct due to various traumas.
Another form of soft tissue cysts at that area are swellings
which appear at sublingual area and palate and called
“ranula’.

Indications such as existence of painless, bloodless lesions
within mouth not healing since 2-3 wecks, white and red
spots may be among early symptoms of mounth cancers.

Torpor at lips and tongue, non healing rooth extraction
wounds, pains and bleeding in mouth, bad breath, swel-
ling in lymphatic glands, difficulty in swallowing are

among indications of advanced intraoral cancer.

ISITPOSSIBLE TO CURE CYSTS
AND TUMORS?

Medications may not give result in treatment 0fjﬂw bone
or soft tissue cysts and therefore, cyst treatment requires
surgery. Cysts are removed as a whole with its bag during
surgery and additional supplementary treatment may be
applied as per the condition and size of the cyst.

Surgeries applied for mouth and jaw bone tumors give
often positive results. In case that benign tumors caused



Ag1z ve cene kemigi tiimérlerinde uygulanan operas-
yonlarda genellikle olumlu sonug alinir. Iyi huylu tii-
morler ¢ene kemigi harabiyetine yol agmigsa ameliyat
bolgesine 6zel olarak uygulanan bazi greft materyalle-
riyle ya da viicudun bir baska bélgesinden kemik alina-
rak o bélgede kemik olusumu saglanabilir. Ancak kot
huylu olan tiimérlerin (kanser) tedavisinde cerrahi,
radyoterapi ve kemoterapi gibi tedavilerin birlikte ya-
pilacagi cok sayida uzmanlik alani gerektiren bir tedavi
planlamasi gerekebilir. Agiz ici kanserlerinin erken dé-
nem tedavilerinde bagari oran: daha yiikseketir.

CENE KEMIGI KISTLERI
TEDAVi EDILMEDIGi TAKTIRDE NE GiBi
SORUNLAR YARATIR ?

Cene kemigi kistleri tedavi edilmedikleri zaman yiiz
bolgesinde siliklere, iltihabi akintlara, yiiz dokusu
sertlesmelerine, dudaklarda uyusukluklara ve ¢ene ke-
miginde kendiliginden kirilmalara neden olabilecekleri
gibi tiimér olusumuna da (iyi huylu ya da kétii huylu)
neden olabilirler.

Ttumor tedavisinin ertelenmesi  tiimériin iyi huylu
olmast halinde cene kemiklerinde ciddi tahribatlara,
estetik ve fonksiyonel bozukluklara yol acar. Ayni ge-
kilde, kotii huylu tiimérlerin tedavisinin ertelenmesi ve
gecikdirilmesi ise ¢ene ve yiiz bolgesinde agir kozmetik
ve fonksiyonel sorunlar yaratir ve 6liimciil olabilir.

AGIZ VE CENE KEMIGI
TUMORLERININ NEDENLERI

Kanserin kesin nedenleri bilinmese de zemin hazirlayi-
c1 bazi fakedrler ileri stirtilmistiir. Agiz kanserleri icin
bunlar sirastyla; alkol, sigara, sigara ile birlikte alkol
titketimi, bozuk agiz hijyeni, kronik tahrislere neden
olan ve hatalt yapilan kron képrii protezleri, agirt dis
ciiriikleri sonucu tahrip olmus dis kronlari, vitamin ek-
siklikleri, giines 1sinlart (6zellikle dudak ve ytiz kanser-
leri i¢in) bazi viriislerin agiz bolgesine cinsel iliskilerle
tastnmis olmast ve bu virlislere ilaveten sigara ve alkol
kullanimi 6nemli boyutta risk faktorii olugturur.

Ag1z ici kanserlerin olusmasinda gevresel faktorler kadar
irsiyet, mesleki ve cografik fakeorler de etkilidir.
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destruction of jaw bones, bone formation at the area of
surgery may be ensured specially by using graft materials
or by taking a bone from another part of the body.

However, malign tumors (cancer) treatment may requ-
ire a treatment planning including many specialization
fields in which surgery, radiotherapy and chemotherapy
will be carried out rogether. Success rate is higher in case
of early treatment of intraoral cancers.

WHAT KIND OF PROBLEMS MAY
APPEAR IF JAW BONE CYSTS
ARE NOT TREATED?

Jaw Bone cysts may cause swelling, gleet, facial tissue stif-
fening, torpor at lips and spontaneous breaking of jaw
bone when not treated and may cause formation of tu-
mor as well (benign or malign).

Postponement of tumor treatment may cause severe da-
mage, aesthetic and functional disorders in jaw bones in
case that tumor is benign. Similarly, postponement and
delay of malign tumors’ treatment may cause severe cos-
metic and functional issues at jaw and facial area and

may be fatal.

REASONS OF MOUTH AND
JAW BONE TUMORS

Although the exact reason of cancer is unknown, some
predisposing factors are set forth. Considering mouth
cancer, these are respectively; alcohol, smoking, alcohol
consumption with smoking, bad oral hygiene, crown and
bridge prosthesis causing chronic irritation and made
wrong, teeth crowns damaged due to excessive tooth de-
cays, vitamin deficiencies, sun light (especially for lips
and facial cancers), some viruses sexually transmitted to
mouth area and consumption of tobacco and alcohol in
addition to such viruses constitue a risk factor ar signi-
Sicant level.

In formation of intraoral cancers, heredity, occupational
and geographical factors are as much as effective as envi-
ronmental factors.
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DONDURMA
NEDEN BAS AGRISINA YOL ACAR?

WHY ICE CREAM CAUSES HEADACHE?

# Jason G. Goldman / BBC Future

Dondurma en sevilen tathlardan biridir. Ancak her tc kisiden birinin dondurma yedikten
sonra siddetlibas agrilarindan sikayet ettigi biliniyor. “Dondurma agrisi"” ya da “beyin
donmasi” olarak tanimlanan bu olgu bir suredir bilinmekle birlikte nedenleri hala tartisiliyor.

X

Ice cream is one of the most popular desserts. However, it is known that one out of every
three people complains about severe headache after eating ice cream. The fact called
“Ice cream headache" or "“brain freeze' has been known for a while but its reasons are

still discussed.

Bu rahatsizlik 1850’lerden beri tp literatiiriine girmis;
fakat Uluslararas: Bagagrisi Dernegi tarafindan “soguk-
tan kaynakli bas agrist” adiyla resmi olarak taninmast
1988’de olmustur.

Bas agrisi uzmanlari bu agriy1, agza ya da kafaya soguk
bir sey uygulanmastyla baslayan ve bu tetikleyici unsur
ortadan kalkuketan bir siire sonra dinen bir agr1 olarak
tanimliyor.

Agri genellikle alinda ya da kulaklara yakin bélgelerde
ve gozlerin arkasinda hissediliyor. Yogun, kisa siireli ve
keskin bir agr1 olarak tanimlantyor.

Beyne duyum aktaran tist damakeaki sinirlerin bu agriya
neden oldugu saniliyor. Damaga soguk bir sey dokun-

This discomfort entered in medical literature as of year
1850; however, recognized officially in 1988 as “hea-
dache caused by cold” by the International Headache

Association.

Headache specialists describes that ache as an ache star-
ting due to application of a cold thing to the mouth or
head and relieving after a while when triggering factor
disappears.

That ache is generally felt at forehead and areas near
to ears and behind eyes. Described as a short term and

sharp pain.

It is believed that nerves at soft palate transmitting
senses to brain cause that ache. Vessels shrinking and



dugunda damarlarin biiziiliip gevsemesi bas agrisina yol
acabiliyor. Sogugu algilayan viicudumuzun beyne sicak
kan gondererek tepki vermesi ve kan akigindaki bu ani
degisim agriy1 tetikliyor.

Onceleri dondurmanin yol agtig1 bas agrisinin migre-
nin bir tiiri oldugu saniliyordu. Her ikisi de disaridan
bir unsur tarafindan tetiklenmekle birlikte ayri seyler
olduklari daha sonra tespit edildi. Fakat Isveg’te yapilan
bir arastirmada, daha 6nce migren agrisi ¢eken kadinla-
rin soguktan kaynakli bag agrisina daha yatkin oldugu
gorildi.

DAMAK VE BEYIN

2004 yilinda Ttirkiye’de norolog Prof. Dr. Macit Selek-
ler, migren ve stres kaynakli bag agrist ¢ceken hastalari-
n1 toplayip “buz testi” uyguladi. Hastalarin diline buz
koymus ve bunu damaklarina bastrmalarint istemisti.
Hastalarin yiizde 60’1 bas agrist hissetmis ve bunlarin da
yiizde 80’ini migrenli grup olusturmustu.

Tayvanli nérolog Jong-Ling Fuh Tayvan’daki gencler-
de de benzer bir durum tespit etmisti. Fuh iki tiir bag
agrisinin damak ile beyin arasindaki kan akiginin dina-
mikleri ile ilgili oldugu sonucuna varmusti.

Bu sorunun kaynaginda yatan nérolojik ve damarla
ilgili sirlar konusunda calismalar devam ederken bazt
seyler biraz daha netlik kazandu.

Kanada’da bir tiniversitede yapilan bir deneyde dondur-
malarini hizli yiyen genglerde bas agrisi riskinin yavag
yiyenlerin iki katindan fazla oldugu goriildii. Buradan
yola cikarak soguk uyaricinin damaktan hizli gegmesi
halinde bas agrist ihtimalinin arttug: sonucuna varildi.

Soguk icecek ve tatlilarin yani sira kigin sorf yapmak ve
buz pateni pisti gibi soguk ortamlarin da ayni sekilde
bas agrisina yol acabilecegi ifade ediliyor. Bu ortamda
devam eden bas agrisinin, ortamdan ¢ikinca sona erdigi
belirtiliyor.

Uzmanlar ayrica bu tiir bag agrilar1 yiiziinden dondur-
madan vazgecmek gerekmedigini, damagin en hassas
arka kismi ile dondurmanin temasint asgariye indirme
halinde bag agrilarinin tetiklenmeyebilecegini soyliiyor.
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relaxing when a cold thing touches the palate may cause
a headache. Our body which feels the cold and reacts by
transmitting warm blood to the brain and that sudden
change in blood flow triggers that ache.

At first, it was thought that the headache caused by ice
cream was a kind of migraine. Both of them triggered
by an external factor but it was determined later that
they were different kind of things. However, a study
carried out in Sweden showed that women suffering
from migraine were more likely to have headaches ca-

used by cold.

PALATE AND BRAIN

In year 2004, a neurologist in Turkey, Prof. Dr. Macit
Selekler performed an “ice test” by gathering bis patients
suffering from migraine and headache caused by stress. He
put ices on his patients’ tongues and asked them to com-
press it on their palate. 60 percent of patients felt headache
and 80 of percent of them was consisting of the group with
migraine.

Taiwanese neurologist, Jong-Ling Fub observed a similar
condition recently among Taiwanese youth. Fuh has rea-
ched to the conclusion that two types of headache relate to
dynamics of blood flow between palate and brain.

While studies on neurological and vascular secrets lying
behind that issue continue, some things became a little bit
clearer.

An experiment carried out in an university in Canada, it
was seen that people eating their ice cream faster have more
likely to have headache risk more than two times compared
to those eating slowly. Starting from this point, it has been
concluded that fast passage of cold stimulant increases the
possibility of headache.

It is stated that drinking cold beverages and eating cold
desserts as well as surfing in winter season and cold en-
vironments such as ice skating rink may cause head aches
similarly. Headaches which appear in such conditions, re-
lieves afier getting out of that environment.

Specialists also said that there is no need to stop eating
ice cream because of headaches and headaches may not be
triggered when touch of ice cream with the most sensitive
back part of the palate is minimized.
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SAGLIKTA HIZMET SEKTORU

SERVICE SECTOR IN HEALTHCARE

# Ogr. Gor. / Instructor Arife BINGOL

Amerika diinyanin en pahali saglik sistemine sahip bir
tilke olarak bilinir. Devlet desteginde saglik sigortas
farkliliklar gosterir. Bunu gozlemleme ve konuyla ilgili
biraz aragtirma yapma firsatim oldu. Temmuz ve Agus-
tos aylarinda iki ay Amerika’nin New York sehrinde
kaldim. Kaldigim siire zarfinda saglik sekedriinde uzun
yillar calisugim ve hizmet tirettigim icin gozlem yapma
sansina sahip oldum. Aslinda tesadiif eseri evde yatan
ve New Jersey’de ailesi tarafindan bakilan bir hastay-
la tanistim. Bahsettigim hasta, evde yatan ve tamamen
yogun bakim sartlarinda takip edilen bir hastaydi. Tra-
keostomize (solunumun saglanmast icin soluk yolunun
actk tutulmasi), PEG’den beslenen (Mideye takilan bir
hortumla hastanin beslenmesi) ve ventilatdre (solunum
cihazina) bagli olan bir hasta. Tabii inanilmaz giizel bir
sistem kuruldugunu gérdiim...

United States is known as the country that has the most
expansive healthcare system of the world. State supported
health insurance has differences. I found the opportunity
to observe and make a little research on that field. I sta-
yed in New York, United States for two months in July
and August. During my stay, 1 found the opportunity to
make observations since I worked and generated services
in healthcare sector for many years. Actually, I met by
chance a patient taken care by his family in New Jersey
and staying at home. The patient I mention about stays
at home and is followed up completely under intensive
care conditions. He was a patient with tracheostomy (his
respiratory tract is kept open to enable respiration), fed
by PEG (fed by a hose connected to his stomach) and con-
nected to ventilator (respiration device). I saw of course

that an incredibly beautiful system has been established...



Oncelikle kendi iilkemizde kargilastigimiz, evdeki
bakim hastalarindan bahsetmek istiyorum. Genellik-
le bahsettigim hastaliklara sahip olan bu tiir hastalar
maalesef ya uzun siire yogun bakimda yatmak zorunda
kaliyorlar veya ailelerin ekonomik sartlari dogrultu-
sunda evde bakim sirketleri ile iletisime gegilerek belli
bir maliyet karsiliginda hastaya bakim veriliyor. Ancak
Amerika’da fark, bu noktada bagliyor. Evet hastanin
sahip oldugu bir sigortast var, fakat devlet tarafindan
bu hastanin biitiin ihtiyaglari, kullandigi malzeme-
ler, ilaglar, hastanin bakimi ve bakimi icin kullanilan
ozel biitiin medical malzemeler de dahil kargilaniyor.
Belli araliklarla doktor ve hemsire tarafindan hastanin
rutin kontrolleri yapiliyor ve genel durumu degerlen-
diriliyor. Bence en énemli ve 6zel hizmet de burada
basliyor.. Her giin belli saatlerde (10:00-12:00 arast ve
16:00-18:00 arast) hastaneden bir bakim personeli has-
tay1 ziyaret ederek hem bakimini yapiyor hem de fizik
tedavisini (egzersizlerini) uyguluyor. Aslinda hastanin
biitiin bakim1 profesyonel bir ekip tarafindan kontrol-
lii bir gekilde devam ettiriliyor. Peki bu, nasil bir etki
yaratiyor hasta ve yakinlari tizerinde? Tabiki inanilmaz
bir giiven duygusu olusturuyor. Hasta ve yakinlarina
aslinda psikolojik destek saglanmig oluyor. Bir diisii-
niin; herhangi bir nedenden dolay: bir yakininiz sag-
lik sorunu yagtyor ve belki de bundan sonraki hayatint
bununla gecirmek zorunda kaliyor. Bahsettigim hasta
3 yildir evde yatan bakim hastasi. Evde bakim hastast
oldugunda aile fertlerinin yasantst ve 6ncelikleri tabi-
ki degisiyor fakat bu oncelikleri ve zor olan yasantiy:
profesyonel bir ekip tarafindan desteklemek hasta ve
yakinlarina inanilmaz bir giiven duygusu sagliyor. Ha-
yatimizda bazi seyleri tabii ki bizler tercih etmiyoruz,
ancak karsilasugimiz bazi sorunlar ozellikle saglik ile
ilgili oldugu zaman yasamak zorunda kaliyoruz. Ken-
dimizin veya bir yakinimizin karsilastigi sorun ve belki
de 6miir boyu bununla yasamak zorunda kalmak ¢ok
zordur. Iste Amerika’da gozlemledigim; bu zor olan
yasantlarin kolaylastrilmast icin aileye destek saglan-
mis olmast. Evde bakim hastasinin biitiin bakiminin
profesyonel bir ekip tarafindan iistelik devlet giivence-
sinde yapilmast.. Umarim itilkemizdeki saglik sistemi
de hastalarimiz ve yakinlari icin, 6zellikle evde bakima
mubhtag hastalar i¢in daha kolay kargilanan bir hizmet
sekedrii haline gelir. Unutmamaliyiz ki bozulan bir sag-
lik, tedavi altina alindiginda umudu getirir. Hayat ise
ancak umut oldugunda giizeldir.
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Firstly, [ would like ro mention about patients taken care
of ar home that we see in our country. Generally, patients
having diseases that I mention about are unfortunately
obliged to stay in intensive care unit or health care is
provided in direction with economic conditions of their
Jamilies in consideration of a specific cost by getting in
touch with home care companies. However, the differen-
ce in United States starts at that point. Yes, patient has
insurance however, patient’s all needs, materials used,
medications including all special medical materials used
Jfor healthcare are covered by the state. A doctor and
nurse carry out periodic controls of the patient at some
intervals and assess the overall condition. In my opini-
on, the most important and special service starts right
there... Healthcare personnel from a hospital visit the
patient between hours 10:00- 12:00 and 16:00- 18:00
each day and carries out healthcare, physical therapy in
other words, exercises of the patient. Actually, the enti-
re healthcare of the patient continues by a professional
team in a controlled way. Well, whar is the effect on
patients and their relatives... Of course, it establishes an
incredible trust. Patients and their relatives are actually
provided with psychological support. Imagine that one
of your relatives suffers from any health issue and maybe
he is obliged to continue his life in this way. The patient
I mentioned about is a home care patient for 3 years.
When he became a home care patient, life and priorities
of the family members change of course but professional
team support for these priorities and difficult life estab-
lish an incredible trust for the patient and his relatives.
Of course we can’t choose some things in our life, howe-
ver, in some problems we encounter especially in relation
with health we need ro live. Of course it would be very
difficult to live with any problem we encounter or our
relative encounters maybe for our/ his entire life time...

Whar I observed in United States was that the family
was supported in order to facilitate their difficult life.
The entire healthcare of home care patient was carried
out by a professional team and on top of that under gu-
arantee of the state. I hope that healthcare system in our
country becomes a service sector more easily covered by
our patients and their relatives especially for patients in
need of home care. We shouldn’t forger thar impairment
of health would bring hope if treated. And life is beauti-
Jul only when there is hope.
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Books Our Treasure of Culture

—il insan Neyle Ya§ar? | What Men Live By?

Lev Nikolayevi¢ Tolstoy (1828-1910): Anna Karenina, Savas ve Bars, Kreutzer
Sonat ve Dirilig'in bilyiik yazari, yasaminin son otuz yilinda kendini insan,
aile, din, devlet, toplum, ozgiirlikk, boyun egme, baskaldirma, sanat ve estetik
konularinda kuramsal ¢alismalara verdi. Bu donemde yazdig dykiilerde yil-
larca tizerinde diistindiigti insanlik sorunlarint edebi bir kurgu icinde ele ald.
Tolstoy, insan sevgisi ve inang konularini ustaliginin biitiin inceligiyle islerken,
Insan Neyle Yasar? ile gergek hayati yansitan tablolarin iginde yeni bir ahlak
anlayigini ortaya koydu. (Tanitim Biilteninden)

Leo Nicolaevich Tolstoy (1828- 1910): Great author of Anna Karenina, War and Peace,

The Kreutzer Sonata and Resurrection devoted himself to theoretical works on matters of
humans, family, religion, state, society, freedom, submission, rebellion, art and aesthetics

in the last thirty years of his life. Stories he wrote during that period handles issues of
humanity he thought for many years within a literary construct. While Tolstoy treats the

subjects of humanity and belief with all finenesses of his mastership, What Men Live By?
sets forth a new sense of morality within pictures reflecting the real life.

(From the Introduction Bulletin)

Yagamin Ucuna Yolculuk / A Journey to the Edge of Life

Tezer Ozlii, bir bagka kutupta kendisiyle ayn1 yazgiy1 paylasan Oguz Atay gibi,
beklenmedik bir anda edebiyatimizdan demir aldi. Yazar ile sahici efsanesini
birlestiren bu anlati, hem yogun bir vasiyetname niteligi tastyor, hem de hayata
ender goriilen acilikta bir perspektiften taniklik ediyor.

Yayinevinin notu: Bu kitap, yazarin Almanca kaleme aldigi “Auf dem Spur
eines Selbsmords” (Bir Intiharin Izinde) adiyla 1983 Marburg Yazin Odiilit nit
alan metnin Tiirkgesidir. Bu kitap dilimizde, yazar: tarafindan Yagamin Ucuna
Yolculuk (1984) adiyla bir anlamda yeniden yarauld:. (Tanium Biilteninden)

Tezer Ogzlii weigh anchor suddenly from our literature like Oguz Atay sharing the same
[Jaith at another pole. The narration combining the author and his genuine legend has the
quality of a dense testament as well as witnesses life from a perspective with a pain rarely
seen.

Note of Publishing House: This book is the Turkish translation of the text which won the
1983 Marburg Literature Award with the title “Auf Dem Spur Eines Selbsmords (On the
track of a Suicide)” written by the author in Germany. This book was sort of recreated by
the author in our language with the name A journey to the Edge of Life (1984).

(From the Introduction Bulletin)



—l Devir / The Fra

“Ben artik susmak istemiyorum. Ciinkii insan belki hi¢ konusamaz bir kere
susarsa. Kugu gibi dili disarida kalir, ses ¢tkmaz. Ben artik hep konusacagim.”

ECE TEMELKURAN
Bu bir devir romani. Herkesin zamani bir bagkasina devrettigi hayatta, Ali ve

L
n[“J Ayse’nin beraber kurduklar: gizli bir diinya var icinde. Sadece o iki ¢ocugun
]

gordiigii ve bir tek dilsiz kugularin bildigi bir yer. O diinyada bugiin yasadik-
Lot Lo

[ S
[ -

larimiza asil bicimini verenler, yani unuttugumuzu haurlamadigimiz seyler
var... Ece Temelkuran, yalnizca cocuk goziimiizle bakinca hatirlayacaklarimizi
anlattyor. Dilsiz kugularin diin sdylediklerini yarina devrediyor...

(Tanitim Biilteninden)

“I don’t want to be silent anymore. Because people may not talk again if they stop spe-
aking for once. His tongue may stay outside like a swan and not be heard. I will speak
always from now on.”

Ece Temelkuran
Can Yaynlar:

It is the novel of an era. In a life where everybody assign time to the other, Ali and
Ayse have a secret world they created together. A place only seen by these two kids and
Just known by mute swans. In that world there are things we don't remember thar we
have forgotten it and those who shape what we live. Ece Temelkuran tells what we can
remember only when we can look from the eyes of children. Hands what is told yesterday

by mute swans over tomorrow.... (From the Introduction Bulletin)

’ b —M stanbuldan Sayfalar / Pages from Istanbul

Seyrine doyum olmayan bir Istanbul albiimii... Asitane, Deraliyye, Dar-iil
hilafet’il aliyye, Dar’tissaadet, Dersaadet, Islambol gibi pek cok ismi vardir
[stanbul’un... Sayfalari gevirmekle bitmeyen bir kitap, seyrine doyum olma-
yan bir resimdir Istanbul. Bu sehirde uygarlik tarihinin her anindan, her bu-
cagindan kalinular, renkler vardir ve bugiin de ilging bir degisimin i¢indedir.
Sultanahmet Meydani, Beyazit, Babili, Beyoglu, Pera, Tarlabagi, Balat, Eyiip,
Kumkapt ve Taksimden yola gikan Istanbul'dan Sayfalar sokaklarindan mey-
danlarina, camilerinden mezarliklarina, ulema semtlerinden eglence mekan-
larina, kiitiiphanelerinden meyhanelerine benzersiz bir Istanbul yolculugu.
ilber Ortayly; diliyle, tarihiyle, kiiltiiriiyle var olan essiz bir hazinenin, bir
diinya bagkentinin sayfalarini araliyor.

(Tanitim Biilteninden)

ILBER ORTAYLI

Mlber Ortayls An album of Istanbul that you cant have enough of watching it... Istanbul has many
Inkilap Kitabevi . . T T TAL T T

other names such as Asitane, Deraliyye, Dar-iil hildferil aliyye, Darissaadet, Dersaadet
and Islambol... Istanbul is a a book that you can't finish by turning its pages, a picture
you can't have enough of watching it. This city includes all moments of history of civi-
lization, ruins and colors from all towns and is now in an interesting transformation.
A unique journey with Pages from Istanbul to Istanbul departing from Sultanahmet
square, Beyazit, Bibiili, Beyoglu, Pera, Tarlabagi, Balat, Eyiip, Kumkap: and Taksim
10 its streets, squares, mosques, cemeteries, from ulama neighborhoods to places of enter-
tainment, from libraries to bars. Ilber Ortaylt opens pages of a world capital, a unique
treasure existing with its language, history and culture.
(From the Introduction Bulletin)
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Captain America: Civil War

Gésterim Tarihi / Release Date: 6 Mayis 2016 /
Yénetmen / Director: Anthony Russo, Joe Russo Oyuncular / Casz: Chris
Evans, Robert Downey Jr., Paul Rudd, Scarlett Johansson, Sebastian Stan,

Anthony Mackie, Paul Bettany, Jeremy Renner Yapim / Production: ABD
/

Ozet: Marvel alemi icin sivil savas alarmu. Siiper kahramanlarin kimliklerinin aki-
beti ne olacak? Captain America: Civil War, stiper kahramanlari, éykii evreninin
en 6nemli konusunda karsi karstya getiriyor. Chris Evans’in dordiincii defa Cap-
tain America kostiimiinii giyecegi filmde, yonetmen koltuguna yeniden Russo
Kardegler oturuyor!

(Kaynak: www.beyazperde.com)



